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[ Έ κ  τώ ν  το υ  GIULIO BARRILI ]

[ Σ υ ν έ χ ε ι α ]

« — θεία , πράγματι- c’est Ie mot ! Μή
νομίζετε δμως δτι έπέτυχεν άμέσως και άνευ 
μ.άχης. Ό  πρωθυπουργός άπέοειςεν, δτι οέν 
ίίναι άνχγκαΤον να στερηθώσιν οί πολΐτο» 
δ,τι όγοοήκοντα στόματα περιμένουσιν άνυ- 
πομόνως καί δτι οι τρεις λοιποί μόλις άρκοϋ- 
■σιν ώς ορεκτικά. Ά λ λ ’ ή J qύβος tfjg 
ΙΙρωΐας  είπεν δτι, ώς βασιλόπαις, είχε τό 
•οικαίωμα νά έπιβαλη τήν θέλησίν της εις 
τε τόν πρωθυπουργόν καί είς πάντας τούς 
-υπηκόους. Καί έπειοή ό πρωθυπουργός έτόλ- 
μησε νά ύποτονθορίση παρατηρήσεις τινάς 
είσέτι, ό βασιλεύς έγρονθοκόπησε τόν πρω
θυπουργόν. δστις ε'πεσεν άναποοα, et ne
donna pas meme sa demission.

» — Ζητώ 6 βασιλ,εύς ! άνέκραςα.
» — Έτοιμασθήτε λοιπόν νά παρουσια- 

σθήτε είς τήν ήγεμονίοα. Είσθε ελεύθερος νά 
όιέλθητε τήν πόλιν ολόκληρον, αλλά σάς 
συμβουλεύω νά μή έ'έλθητε τοϋ φρουρίου 
τούτου, οιότι δ λαος ούναται νά λαβή τήν 
περιέργιαν νά λύση ό ιοιος τό πρόβλημα . . . 
εννοείτε ; Καί τοϋτο ήθελε καταστοέψει τά 
σχέοιά μου. Εγώ έλπιζω δτι καί ύαεϊς θά 
γινητε un  sauvage comme il faut, ώ: 
ό οούλό: σας. Ε'.μαι γέρων καί ήθελον ν ’ ά- 
φήσω άλλον τινα είς τήν θέσιν μου de
pionnier du progres

«Ούτως έλαλει b Μέντωρ μου· έγώ δμως 
οέν προσεϊχον πλέον εις τάς ονειροπολήσεις 
του, άλλ ’ έσκεπτόμην μετ ’ ένθουσιασαοϋ 
τήν χαριτόβρυτον ήγεμονίοα, τήν τοσον κα
ταλλήλως φροντίζουσαν οι st/.s. Πάντες τοι- 
«ϋτοι οί άνορες ! Έκαστη γυνή. ήτις ένοι- 
αφέρεταί πως οΓ ήμάς, ε'.ναι βέβαια νά

καθεξη θέσιν τινά είς τήν καροίαν ήμών. 
Καί ή ot ’ έμέ ένοιαφερομένη γυνή ήτο ώ- 
ρχία- δ Mattre Labsolu τό έ'λεγε, καί ή- 
ουνάμην νά πιστεύσω αύτώ, έπειοή τήν 
πρωίαν είχον ίοεΐ μαρτυρίας πολλάς τής ώ- 
ραιότητος τών γυναικών τής Όκουενακάτης. 
Έλησμόνησα, τό ομολογώ, τήν άζιοοάκρυ- 
τον θέσιν μου, τήν άπώλειαν τών συντρό
φων μου, τά  θεραά είσέτι όστά αύτών . . . 
Καί έκτένισα τήν γενειάδα μου οιά τού 
κτενος δν μάς ε’οωκεν ή φύσις· τήν έκτένισα 
φιλοστόργως, συλλογιζόμενος δτι τά  βλέμ
ματα τής ώραίας ήγεμονίοος είχ ον σταμα
τήσει έπί τών νϋν αργυρών, τότε οέ χρυσών 
τριχών αύτής.

β ’Ηλθεν έπί τέλους ή ώρα ή κατάλληλος 
προς έπίσκεψιν τή: βασιλικής προστατιοός 
μου, ήκολούθησα τόν Labsolu

»— Οϋχί ά π ’ έοώ, είπεν ούτος βλέπων 
δτι όιηυθυνόμην πρός τήν μεγάλην όοόν ή- 
ούνατο νά μάς ϊοη ο πρωθυπουργός, καί...

» — Καί τί :
» — Αΐ ! ! ! Ά γ α π ά  τήν ήγεμονίοα, καί, 

ώς εί'εύρετε, οί έρασταί όμοιάζουσι τήν 
κνίοα· qui s’y frotte s’y pique. Δέν π ι 
στεύω δμως νά συγκινήση δ έρως τήν ήγε
μονίοα, ήτις...  Ά λ λ ά  σιωπή, ίοού αί θαλα 
μηπόλοι αυτής.

«Δύο γυναϊκεο. αί θαλαμηπόλοι περί ών 
ώμίλει δ Labsolu, έκαθηντο έπί τώ·/ β*θ- 
μίοων οικίας πολύ τών άλλων ώοαιοτέοχς 
καί κομψοτέρας. Ο όΐηγός μου άντήλλαςε 
λέςεις τινάς μ ετ ’ αύτών, καί άμαότεραι 
είσήλθον εί: τήν κχλύβην.

»— Ce sont demoiselles de bonne 
maison, είπεν b Labsolu. — Elies sont
presqUe nues, άλλά οέν πειράζει ή γυμνό - 
τη: έοώ είναι άθώχ. καί ούόείς προσβάλλε
ται =ς αύτή: la  honte estune invention 
des tailleurs, καί ίοώ pas de tailleurs, 
et, par consequent, pas de honte! Μό

νον οί προύχοντες συνειθίζουσι νά καλύ- 
πτωνται ot ’ ύφασ/.άτων, άτινα εξάγονται 
έκ φυτών τινων, ούχί δμως έξ αίοούς, άλλά 
«ότι τά ύφάσματα ταύτα άπαιτοϋσι πο- 
λύν κόπον καί οέν ε’χουσι πάντες τόν τρόπον 
νά τά άγοράζωσι. Θά ίοήτε τόν μανούαν 
τής ήγεμονίοος, καί οιά ποιου θελκτικού 
τρόπου περιβάλλεται αύτόν c’est qu’elle 
est coquette Rosee du Matin ! E t, ma 
foi, elle a bien raison de l’§tre. car 
elle est jolie comme les Amours !

» Έπχνήλθον έν τούτοις αί θχλαμηπόλοι 
καί ώμίλησαν μετά τοϋ LabsolU- Έ κ  τών 
νευμάτων αύτών ένόησχ δτι έπρεπε νά είσ- 
έλθωμεν.

» — Ή  κχτηραμένη γλώσσα ! είπον πρός 
τόν φίλον μου, οέν θά εννοήσω ποτέ γρϋ.

» — Άπατάσθε· πέντε ή έξ ήμέρχς άρ- 
κούσι νά συνειθίσητχι είς τήν προφοράν καί 
νά μαντεύσητε πού χωρίζονται αί λέξεις- τό 
ύπόλοιπον ερχεται έντός μηνός. \ ' 0 U S  J  
mordrez, mon garcon ! Δέν θα ουνηθήτε 
βεβαίως νά καμητε αμέσως έκτεταμένην ό- 
μιλίαν, ούτε νά λαλήτε περί φιλοσοφίας. 
Mais, quoi bon ; Ούδείς έόώ γνωρίζει τί 
έστι φιλοσοφία."Αλλως τε, θα σάς οώσω μα- 
θήυ.ατά τινα. Ά λ λ ’ άς είσέλθωμεν. ή ήγε
μονίς μα: περιμένει* courage, mon gar · 
con, et que la vue du soleil d’ Ocue- 
nacati ne vous eblouisse pas !

«Είσήλθομεν είς τόν προθαλαμον, οθεν αί 
θαλαμηπόλοι υ.άς είσήγαγον είς τήν αίθου
σαν. II ζ/βόιJog Πρωίας, ήτις έκά-
θητο έπί τίνος σκεύους όμοιου προς κλίνην, 
ήγέρθη εύγενέστατα ΐνα άποκριθή είς τον ευ
λαβή χαιρετισμόν μου καί ίί: τάς τρεις βχ- 
θυτατχς ύποκλίσεις του Labsolu.

» Είώ, ίιίλοι μου.έπιτοέψατέ μοι νά στα
ματήσω όλίγον. Είόον πολλάς γυναίκας καί 
πολλά: ΐσω: θά ϊίω  κατά τό οιαστημα τής 
ζωή: μου, κ^ί περί αύτών θά έ/.φεοω κρίσιν,
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«πειδή ή χιών τής γενειάδος οέν έπεξετάθη 
καί έπί της καρδίας, ούδ’ έτύφλωσε τούς ο
φθαλμούς μου. Ά λ λ ά  καί χιλίας &ν ΐδω, πέ- 
ποιθα δτι ποτέ οέν θά εΰρω καλλονήν τόσω 
θαυμασίαν ώς τήν τής Αρόουυ τής Π ρω 
ίας, τής ήγεμονίοος τής Όκουενακάτης. Ή  
έπιδερμίς της έφαίνετο όλίγον μελαγχροινή, 
καί ΰ π ’ αύτήν διεκοίνετο τό αίμα ρέων είς 
τάς φλέβας, ώς δ ροδόχρους χυμός ύπό τόν 
μαλακόν φλοιόν βερυκόκκου. Μελανωτάτην 
καί βοστρυχώδη είχε τήν κόμην, κυανούς 
τούς οφθαλμούς, κεκαλυμμένους ύπο μα
κρών καί οίονεί δλοσηρικών βλεφαρίδων, αΐ- 
τινες έξήγειρον έν τή καροία μου άπειρους 
έπιθυμίας Τί οέ νά σάς είπω περί τοϋ προ
σώπου της ; Τό μέτωπόν της οέν ήτο ευρύ, 
ά λ λ ’ αί έξοχαί του έδείκνυον ίσχυράν νοη- 
μοσύνην. Ή  ρίς οέν ήτο τόσον μακρά καί 
ευθεία δσον άπαιτεΐ ή ελληνική τέχνη· ά λ λ ’ 
ή φύσις οέν θά τήν άπηρνεϊτο βεβαίως· τοι- 
αύτη ήτο ή κορ-ψότης καί ή καλλονή τής 
καμπύλης τών ρωθώνων της. Το στόμα έπί 
τέλους ήτο, άνευ ύπερβολής, δοχεΐον άνατο- 
λικών μαργαριτών. Μά τήν ψυχήν μου ! οτε 
είδον τήν κεφαλήν έκείνην, έμεινα έκστατι- 
κός παρατηρών αύτήν, καί τήν έλάτρευσα 
ώς ειδωλολάτρης.Καί σήμερον, έπί τή  άνα- 
μνήσει αυτής, τό αίμά μου κοχλάζει είς τάς 
φλέβας. Ήθελον νά σάς περιγράψω δλας 
τάς ήδείας σκέψεις, άς ή θέα τοιαύτης θείας 
καλλονής έγέννησεν έν τώ νώ μου... άλλά ή 
γλώσσά μου δέν δύναται...  καί έξακολουθώ 
τήν διήγησιν.

» Ή  ήγεμονίς ήγέρθη, ώς ειπον, ιν ' άπο- 
δώση τόν χαιρετισμόν μας· είτα δέ έκαθισε 
πάλιν, νεύουσα είς ήμάς νά καθίσωμεν έπί 
δύο έδρών κατεσκευασμένων κατά μίμησιν 
τών εύρωπαϊκων ύπό τοϋ L ab so lu ,  καλη- 
τέρου μυροποιοϋ καί διπλωμάτου ή τέκτο- 
νος καί λεπτουργού.

» Ά λ λ ’ ούτε ο Μέντωρ μου οΰτ ’ έγώ έ- 
•τωφελήθημεν της εύγενοϋς άδειας καί b 
Labsolu. άτε μέγας ρήτωρ, ήρχισε τόν λό
γον του.

» — Η αξιολάτρευτος ήγεμονίς μου μοί 
επιτρέπει όπως, συσταίνων αύτή συνάδελ
φον μου τινά έξ Εύοώπης, τή ομιλήσω τήν 
γαλλικήν γλώσσαν ήν αυτή έννοεΐ καί λα- 
λεΐ μέ τόσην χαριν ;

» — Oui, M onsieur, άπεκρίθη ή ήγε
μονίς διά φωνής, ήτις μοί έφάνη ουρανία, 
ένώ αί παρειαί της έπορφυροϋντο έπιχα- 
ρίτως.

)>— E h bien ! έξηκολούθησεν 6 Lab- 
solu. Έ χ ω  τήν τιμήν νά συστήσω είς τήν 
Υ. Υ. τόν Caila Lapi. ώς τόν ώνόυ,ασεν ό 
σεβαστός άδελφός Υμών, τόν Caila Lapi, 
ον ή Ύμετέρα καλωσύνη εσωσεν έκ βέβαιου 
θανάτου, καί δστις...

» Ήθέλησα τότε νά διακόψω τόν ρήτορα 
ευχαριστών καί έγώ τήν ήγεμονίοα· άλλα, 
θεωρών αύτήν, έχασα έντελώς τήν κεφαλήν 
καί δέν κατώρθωσα νά είπω άλλο τι παρά 
τάς λέξεις « Ήγεμονίς, σάς ευχαριστώ».

»ΙΙροφέρων δμως τάς λέξεις ταύτας, 
είχον θέσει τήν χεΐρα έπί τής καρδίας, διά 
δέ της καρδίας έκφράζει τις πλέον ή διά 
φλυαρίας δύο ώρών.

» Ό  Labsolu έξηκολούθει-

»— Caila Labi' que vousvoyez, είναι
ό τρίτος υιός...

» — Τίνος είμαι τρίτος υιός ; τί διάβο
λον λέγεις ; — ήρώτησα τόν φίλον μου διά 
βλέμματος, δπερ αύτός έννόησε πάραυτα, 
έπειδή έτεινε τήν χεΐρα πρός με ώσεί διά νά 
μέ ήσυχάση, καί έξηκολούθησεν

»— II est modeste, lui ; mais raoi 
dans son in teret, je  dois tout dire. 0  
Caila Lapi είναι b τρίτος υίος τού βασι- 
λέως τής Γενούης ίσχυροτάτου κράτους πολύ 
μακράν έντεύθεν, δπου κατασκευαζονται 
πλοία έκατοντάκις μεγαλείτερα τών ήμε- 
τέρων. Έταξείδευε διά τών θαλασσών τού
των, ϊνα μελετήση τά έ'θιμα τών χωρών μας 
διά τήν ήμέραν καθ ’ ήν ήθελε προσκληθή 
είς κενόν τινα θρόνον τή ;  Ευρώπης, οτε ή 
όργή τού Κουτκοϋ τήν προσέβαλε, καί τό 
πλοΐόν του έβυθίσθη εί: τήν θαλασσαν μετά 
τής πολυαρίθμου συνοδίας αύτού. Τρεις μό
νον έκ τών ύπηκόων του έσώθησαν μ ε τ ’ αύ- 
τοϋ, καί ή Υ. Υ. γνωρίζει ποιον ύπήρξε τό 
τέλος των ά λ λ ’ δ Caila Lapi είναι ευχα
ριστημένος δτι έτυχεν έδώ, οιοτι χρεωστεΐ 
τήν σωτηρίαν του...

»—  Ά  ! ναί, έχει δίκαιον, άνέκραξα πί- 
πτων πρό τών π οδών τής ώραίας ήγεμονί- 
δος καί άσπαζόμενος τήν άκραν τού μανδύου 
της. Δέν λυπούμαι διά τό ναυάγιον... ούτε 
διά τήν άπώλειαν τού βασιλείου μου, διότι 
παντα ταύτα μοί παοέσχον τήν εύτυχίαν νά 
ϊίω  τήν Λρόαον τής Πρωίας.

» Προσεχώρουν, ώς βλέπετε, είς τά σχέ
δια τού Labsolu. χωρίς νά έννοήσω διά 
ποιον σκοπόν ούτος ήθελε νά ρ.έ συστήση 
ο')ς βασιλόπαιδα. Ά λ λ ά  τις ό μή χαίρων 
εξω τής πατρίδος του, νά φαίνεται μεγα- 
λείτερος ά φ ’ δ,τι είναι ;

«Είς τήν ορμήν μου έκείνην, ή ήγεμονίς 
έμειοίασεν έρυθριώσα. Τότε ήμην νέος τήν 
ήλικίαν, δέν ήμην άσχημος, ή άπαράμιλλος 
καλλονή τής γυναικός εκείνης μοί έθέρμαινε 
το αίμα, καί οί ένθουσιώδεις λόγοι μοί ένε- 
ποίουν αϊσθησιν.

» — Ή  θυγάτηρ τής Νίφ^λης tfjg d v -  
βεως, είπεν ή ήγεμονίς τείνουσα τήν χεΐρα 
πρός με (ήμην πρίγκηψ καί έγώ, μή λησμο- 
νήτε) χαίρει βλέπουσα άνθρωπον ώς τον Cai 
la  Lapi, προερχόμενον έξ άπομεμακρυσμέ- 
νων χωρών. Ό  υίός τοϋ βασιλέως τής Γε- 
νούης δέν θά εύρη έδώ ούδέν τό εύχάριστον. 
’Εξ έναντίας μάλιστα έ^αβεν άφοο^.ήν νά 
κλαύση διά τον θάνατον τών αδελφών του 
λευκών. Ά λ λ ’ δ πανίσχυρος Κουτκούς έποί- 
ησε διάφορα τά ήθη- έδώ ό άνθρωπος τρώγει 
τόν άνθρωπον, καί ή Λρόαος τής Πρωίας 
δέν ήδυνήθη νά έμποδίση τούτο. Δέν θά έ- 
πιτρέψη δμως ν ’ άποθάνη καί ό Caila Lapi, 
δπως ούτος, έπιστρέψας είς τό βασιλειόν του, 
δυνηθή νά εΐπη είς τήν έκλεκτήν τής ψυχής 
του δτι καί έν Όκουενακάτη ύπάρχουσι γυ 
ναίκες έχουσαι εύγενή τήν καρδίαν.

»Οί λόγοι τής ήγεμονίδος άντήχουν είς 
τά  ώτά μου γλυκύτατοι ώς ούρανία μουσι
κή. Ναί μέν ήσαν πάντοτε όρθοί, καί διδά
σκαλος όλιγώτερον φίλαυτος τού Labsolu 
ήθελεν εΰρει λαθη πολλά καί άσυνταξίας 
καί ακυρολεξίας· άλλά τί έσήμαινε τούτο,

άφού ή γλυκύτης τή : φωνής καί α ύ τ ά τ ά .  
λάθη καθίστα. λατρευτα ;

» — Ήγεμονίς, άπεκρίθην ένθους, ούδε- 
μία γυνή έκοέχεται άνυπομονοϋσα τήν επι
στροφήν μου ά λ λ ’ άν δ Θεός έπιτρέψη νά· 
έπανίδω τήν πατρίδα μου, οί πάντες θά μ ά -  
θωσιν δτι ή Λρόβος τής Πρωίας είναι ή ώ- 
ραιοτάτη, ή εύγενεστατη ήγεμονίς τού κό
σμου.

» — Πώς ; δ Caila Lapi δέν έχει γυ- 
ναΐκά τινα τής πατρίδος του, ήν θά νυμ- 
φευθή μετά τήν επιστροφήν του ; ώραίαν- 
τινά καί λευκήν βασιλόπαιδα, ήτις θά πε- 
ριμένη αύτόν βλέπουσα πρός τήν θάλασσαν 
διά νά διακρίνη τό ποικιλόχρουν πλοΐόν του- 
έπιστρέφον ;

» — *Οχι, ήγεμονίς· δ Caila Lapi ούδέν 
έχει. Οΰδεμία γυνή άγαπά αύτόν καί ή 
καρδία του είναι βωβή ώς δ θάνατος.

»— Ah ' la  jeunesse de nos jou rs 
est bien serieuse — άνέκραξεν δ Labsolu. 
Κατά τήν έποχήν μου ούδείς ποτε έμεινεν 
είκοσιτέσσαρας ώρας sans une amourette· 
au coeur La nature  alors avait en
core horreur du vide. Ά λλ ά  τοσον κα- 
λήτερα ! Δέν θά λυπηθήτε παραπολύ διά 
τήν ε"λλειψιν τής πατρίδος, καί θά νυμφευ- 
θήτε έν τή νήσω ταύτη τής Κυθερείας. AL 
γυναίκες ένταύθα είναι ώραιόταται, αϊ ;...

» — ”Ω ! ναί, ώραιόταται !
» — Ά  ! διέκοψεν ή άθώα ήγεμονίς. Ό  

Caila Lapi είδεν ήδη ένταύθα γυναίκα ά- 
ρέσκουσαν αυτώ ;

» — Ναί,.. όχι... δηλαδή...
»Δέν ήξευρον τί νά είπω, εύρισκόμην είς 

φοβεράν άμηχανίαν ή δέ ήγεμονίς έθεώρει. 
προσεκτικώς δέσμην ήν είχον έν χερσίν ές 
άνθέων λευκών καί ευωδών ώς μαγνόλιαι.

» — Λησμονείτε, έξηκολούθησα, οτι εύ- 
ρίσκομαι μεταξύ θανάτου καί ζωής, καί δτί 
άναπνέω είσέτι χάρις είς τήν εύγενή J qo-  
ουν τής Πρωίας  !

» — Caila Lapi θά σωθή. τό ορκίζομαι, 
άνέκραξεν ή ήγεμονίς, έγείρασα βασιλικώς 
τό μέτωπον. Καί, άν θελήση... άν δέν θά 
τώ άπαρέση νά ζήση έν Όκουενακάτη, c> 
άδελφός μου θά έκπληρώση πάντα αύτού· 
πόθον.

» Ή τ ο  ώραία ούτως ομιλούσα, ώραιοτα- 
τη, φίλοι μου, μά τήν ψυχήν μου. Οί κυα
νοί οφθαλμοί της έσπινθηροβόλουν ύπό τά ς  
μακράς βλεφαρίδας, οί λευκότατοι οδόντες 
διέλαμπον διά τών κοράλλινων χειλέων της.. 
Ά λ λ '  ε”χω λευκήν τήν γενειάδα, καί νά ο 
μιλώ περί τούτων τών πραγμάτων αρμόζει, 
είς έμέ τόσον δσον δ '/ορός είς άρκτον. Φαν- 
τάσθητε ύμεΐς πάν δ,τι θέλετε' έγώ έξακο- 
λουθώ τήν διήγησίν μου.

» — "Οχι, άνέκραξα, χωρίς νά ηςεύρω· 
τί έπραττον, τ ί ενλεγον· b Caila Lapi δέν 
έπιθυμεΐ τίποτε· δ Caila Lapi δέν θά έχ/ι 
ούδεμίαν γυναίκα, άφού οέν ούναται νά έλ- 
πίζη είς τήν μόνην έκείνην, ήτις ε"τρωσε τήν 
καρδίαν του !

« Ή  Λρόβος τής Πρωίας μ ’ έθεώρησεν 
έκπληκτος.

["Ε π ε τα ι συνέχεια .]
Φ.
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0  ΒΑΣΙΛ ΕΥ Σ ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθχοτορία κ λ ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

’Ε ! γ χ ( χ τ < χ λ β λ ε ( μ . μ . έ ν < χ ι

[Σ υ νέχε ια ]

Δένδρον τι φθαρέν καταπίπτει σεσηπο; 
αα ΐ εκτείνεται χαμαί, παραυτα δέ ή κόνις 
του καλύπτεται ύπό απειρίας βλαστών αυ- 
ξανόντων ταχέως, ώς εί είς τά  εύτυχή ε
κείνα κλίματα χίλιαι ζωαί προκύπτουσιν έκ 
τοϋ θανάτου, ΐνα άναπληρώσωσι τό κενόν, 
οπερ έπροξένησεν ή έκλειψις ένός όντος.

Ά π ό  της έζωτάτης κλίμακος μέχρι της 
έπαύλεως Καρδένας ή θέα εκτείνεται είς τό 
βάθος άτελευτήτου δενδροστοιχίας, άποτε- 
λουμένης ύπό εξ στίχων κολοσσιαίων φοινί
κων, ους εκλαμβάνει τις ώς μνημεία έκ γρα
νίτου κατεσκευασμένα ΰ π ' αύτών τών χε ι
λών τής φύσεως.

Έκτεταμένον άλσος εκτείνεται πρός τάς 
κοιλάδας τής έπαύλεως, πλήν έν αύτώ δέν 
άπαντ^ τις τά  δένδρα ήμών τής Εύρώπης.

Έκεΐ άνωφελώς άποβαίνουσιν αί φυτεΐαι.
Ή  φύσις άναλαμβάνει τήν μέριμναν ταύ- 

•την.
Ά ν  τις παύση καλλιεργών άγρόν, έγκα- 

ταλείψη δ ' αύτόν είς τήν τύχην του, μετά 
τινας μήνας δέν θά δυνηθή, νά διαβϊί αύτόν 
άνευ τής βοήθειας σκαπανέων καί υλοτόμων.

Μετά τινα έτη ό άγρός έκεϊνος θά μετα- 
μ.ορφωθτ) είς παρθένον δάσος.

Ά πό  τοϋ άνδηρου τής έπαύλεως ή άπο- 
■ψις είναι άληθώς ιδεώδη; καί φανταστική, 
τοιαύτη οίαν οί καθεστηκότες κάτοικοι τής 
ηπείρου ήμών ουδέ νά έννοήσωσιν ούδέ νά 
φαντασθώσι δύνανται.

Πέριζ τής οικίας πορτοκαλέαι κατάμε
στοι άνθέων καί καρπών καί λεμονέαι μι- 
γνύουσι τό άρωμά των μετά τής έξοχου εύ- 
•ωδιας τών ρόδων καί τής βανίλης.

Περαιτέρω κατάφυτα μέρη καί δένδρα 
μεγάλα καλύπτουσι τούς σκιερούς λειμώνας, 
τέλος δέ έκειθεν είς τάς άτελευτήτους πεδιά
δας, άγροί καπνού μετά φύλλων πλατέων 
πρασίνων καί πυροχρόων άνθέων εκτείνονται 
άναμίξ μετά γαιών, έν αί; καλλιεργείται τό 
<τακχαροκάλαμον.

7Ητο ή έ’κτη τής έσπέρας ώρα.
ΤΗν ή ημέρα, καθ’ ήν ή μαρκησία Ά ρ 

τάν μετέβη είς έπίσκεψιν τού πανισχύρου 
τραπεζίτου.

Ό  ουρανός ήν νεφελώδης, βαθεΐα δέ ηρε
μία  μελαγχολική έβασίλευε πανταχού.

Ούδ’ ό έλάχιστος θόρυβο; ήκούετο.
Οί χίλιοι πεντακόσιοι μαύροι ή κρεολοί, 

οί προσκεκολλημένοι τή) ύπηρεσία τών γαιών 
τού μαρκησίου Άρτάν είχον έπανέλθει είς 
τούς οίκισκους αύτών, οϊτινες ήσαν οικήματα 
κομψά διηρημένα είς τρία χωρία, είς άπό- 
στασίν τινα άπό τής έπαύλεως, έν οίς καλ-

λιεργοϋσι τόν είς αύτούς καί τάς οίκογενείας 
των άφεθέντα άγρόν.

Πέριξ τής έπαύλεως μαύροι τινες έν τι) 
ύπηρεσία τής οικίας αύτής διατελούντες, ή- 
σχολοϋντο είς τά  ποικίλα αύτών έργα.

Έ ν  τινι σκηνγι κατεσκευασμέντι έξ ίνόι- 
κών καλάμων καί σχοίνων καί σκιαζομένη 
ύπο κολοσσιαία δένδρα δύο γυναίκες έκά- 
θηντο η μάλλον ήσαν έξηπλωμέναι έπί δι- 
βανίων έπεστρωμένων διά ροδοχρόου υφά
σματος.

Ή  μεγαλειτέρα εύκόλως άνεγνωρίζετο.
Ή τ ο  ή Μερσεδές.
Ή  μιγάς έν τούτοις είχε πολύ άπολέσει 

έκ τής χάριτος αύτής.
Εί; τά ;  Ά ντ ίλλα ; ή νεότη; είναι βρα-

χεΙα'Ή  έκνευριστική θερμοκρασία βραχύνει 
ησσον τήν ζωήν, ή δσον μαραίνει τήν καλ
λονήν τών γυναικών.

Τό σώμά της είχε παχυνθή, τά δέ χαρα
κτηριστικά αύτής άμβλυνθή, έν τούτοις δ
μως διετήρει έτι ίχνη έκ τών θέλγητρων αύ
τής. Οί οφθαλμοί της ήσαν ζωηροί, οί όδόν- 
τες λευκοί, τά  δέ χείλη πορφυρά.

Ά λ λ ’ ανησυχία τ ι ;  καταφανή; διεφαί- 
νετο έπί τήςτόσω έκφραστικής φυσιογνωμίας 
της, ιδίως δτε ήτένιζε τήν σύντροφόν της 
πλησίον αύτής κοιμωμένην.

ΤΗτο αΰτη νεάνις δέκα όκτώ έως εϊκοσιν 
έτών, καλλονής άληθώς έξαισίας καί θελ
κτική;.

Έφόρει άπλήν έσθήτα έκ μετάξινου ύφά- 
σματο; τόσω λεπτού, ώστε καί ή έλαχίστη 
άνεμου πνοή ήγειρεν αύτήν εί; πτυχάς.

Ή  έσθή; έκείνη περιέβαλλε σώμα νεαρόν 
καί ρωμαλέον, διεγράφοντο δέ δι ’ αυτή; τά 
εύπλαστα τής νεάνιδος μέλη.

Ή  κόμη της σκοτεινής χροιάς, άφθονος 
καί ώραιοτάτη διετηρεΐτο είς ούο μέρη έπί 
τού ολίγον χαμηλού αύτής μετώπου, κατε- 
πιπτε δέ είς βοστρύχους ούλους έπί τού τρα
χήλου καί τών κροτάφων λευκού άμαυρού 
χρώματος, δπερ ή χροιά τής κόμη; καθιστά 
λαμπρότερον ε”τι.

Τόν μέν τών βραχιόνων είχεν ύπό τήν 
κεφαλήν, ό δ ' έτερος έκοέματο κατά μήκος 
τού διβανίου, ένώ οί δάκτυλοι ήπτοντο σχε
δόν τοϋ έδάφου; διά τών ροδοχρόων αύτών 
ονύχων.

Οί δύο έκεΐνοι βραχίονε;, σχεδόν γυμνοί, 
στιλπνοί ώ; έλεφαντόδοντον, συνεδέοντο προς 
δύο ώμου; θαυμασίας ευμελείας καί εύρεις, 
ένώ ή όσφύ; ήδύνατο νά περιληφθί) έν περι- 
κνημίδι.

Ό  πού;, φαινόμενο; ύπο τήν έσθήτα, ητο 
μικρό; έν πεδίλω έκ μελανού όλοσηρικού.

Ά λ λ ’ ίδίω; τά χαρακτηριστικά τή ; χα -  
ριέσση; έκείνη; μορφή; δέν ήδυναντο νά λη- 
σμονηθώσιν.

Οί κλειστοί οφθαλμοί τη ; έσκιάζοντο ύπό 
βλεφαρίδων μακρών καί άπαραμίλλων. Ή  
ρί; μετά τών ευκινήτων μυκτήρων άπέπνεεν 
ήδυπάθειαν, έν τώ άγνώ δέ προσώπω έκείνω 
τά πορφυρά χείλη έκαλουν οίονεί φιλήματα, 
ύγρά ώ; ή δρόσο;.

Ά π ό  καιρού εί; καιρόν ή Μερσεδέ; εφερε 
τό ριπίδιον έπί τοϋ μετώπου τή ; νεάνιδο;.

Ή  Μερσεδέ; ήν άφωσιωμένη έν τώ άπο-

θαυμασμώ τή; θυγατρό; αύτής, διότι ή κοι- 
μωμένη ητο ή θυγάτηρ της, τό τέκνον τό 
γεννηθέν έκ τού έρωτος αΰτής μετά τού μαρ
κησίου Φρειδερίκου Άρτάν, έρωτος ούτινος 
ή σταθερότης δέν διεψεύσθη.

Ό  κύριος Μορέλ είχε διηγηθή τήν ιστο
ρίαν ταύτην λεπτομερώς τώ κυρίω αύτοϋ, 
τώ βαρόνω Ροζενδαλ.

Ή  Μερσεδές έν άρχν) η τ ί  μόνον ή έξ 
άπορρήτων τού αύθέντου αύτής.

Ό  μαρκήσιος ένεπιστεύθη αύτη τού; φό
βους του, τάς ύπονοίας, τάς θλίψεις, άς ύφί- 
στατο ύποπτευόμενος τήν απιστίαν τής 
Ματθίλδης καί τόν έρωτα αύτής μετά τού· 
βαρόνοτ Ζάμ Ροζενδάλ.

Θυγάτηρ αρχαίων δούλων τών έν Καδέρ- 
νας οίκου, είθισμένη ύπό τής έν ισχύει είς Κού
βαν δουλείας είς παθητικήν ύπακοήν, καί 
άλλως τε φερομένη ύπό τής καρδίας της, 
ήτις ήσθάνετο βαθεΐαν συμπάθειαν πρό; τόν 
κύριόν τη ;  νέον καί χαρίεντα, πλησίον τοϋ 
όποιου άνετράφη ή Μερσεδές. ύπεσχέθη νά 
ύπακούση είς τάς διαταγά; του.

Διά νά τόν ύπακούση κατέστη ή υπηρέ
τρια, ή θαλαμηπόλο;, ή δούλη τή ; μαρκη
σίας ήν έμίσει, διότι ήτο ζηλότυπο;. "Ενεκα 
τού πρό; τον μαρκήσιον έρωτό; τη ; ,  έποό- 
δωσε τό μυστικόν τή ; μοιχείας τού βαρόνου· 
καί τής Ματθίλδης.

Αύτή έπληροφόρει τακτικώς τόν κύριόν· 
της περί τών διατρεχόντων είς τό μέγαρον 
Ά ρτάν, παρασκευάζουσα οΰτω τόν χ ω 
ρισμόν, καί χωρίς νά τό έννοήση, τήν συνε- 
πεία τούτου καταστροφήν.

Τά λοιπά μαντεύονται εύκόλως.
"Οταν ή άπαισία αποστολή τής Μερσε

δέ; έπερατώθη, ό μαρκήσιος τήν παρέλαβε 
μεθ’ έαυτοϋ είς Καρδένας.

Έκεΐ δέ, έν τνί εύώδει ταύτη νήσω, οπου 
τά πάντα ώθούσι τήν καρδίαν προς τόν έ'- 
ρωτα, ό μαρκήσιος δέν έβράδυνε νά μαν- 
τεύση τήν άφορμήν τής άφοσιώσεως τής μι- 
γάδος.

Ή  Μερσεδές ήτο ώραία, ό μαρκήσιος 
νέος.

Έζήτησε παοηγορίαν έν τή άφοσκόσει, 
ήτις τώ προσεφέρετο, καί ήν δέν ήννόει νά 
άπορρίψη.

Τό έπόμενον έτος έγεννήθη θυγάτριον, 
δπερ ώνομάσθη Μαρία - Εύαγγελία, χωρίς 
άλλην τινά σημείωσιν τής γενεαλογίας της, 
πλήν τήν τής μητρός της.

’Επί μακρά έτη ό μαρκήσιος ε”ζη είς τάς 
γαίας του, χωρίς νά μακρυνθϊ) αυτών.

Καί ποιαν διαμονήν καλλιτέραν αύτής 
ήδύνατο νά έπιθυμήση ;

Πού θά εΰρισκε περί αύτόν περισσοτέραν 
άφοσίωσιν καί αγάπην ;

Οί δούλοι του τόν έλάτρευον.
ΤΗτο ό γλυκύτερο; τών έκεΐ κυρίων, δπου 

έν τούτοι; οι αύθένται δέν δεικνύονται πολύ 
αύστηροί.

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια .]
Τ Ο Ν Τ
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Ό  Έ χ β ρ ό ς .

[Συνέχει*]

— Ώ  ! είσθε πάντοτε άγαθή, ύπέλαβεν 
ή νεάνις έκδηλώσασα την εύαρέσκειάν της.

Καί Θέσασα έν τί) χειρί τής κομήσσης 
έπισκεπτήριον, είπεν :

— ’Ιδού ή διεύθυνσίς μας. Σάς παρακα
λώ ρ.όνον νά μή βραδύνητε πολύ.

Ή  παιδαγωγός εθλιψε τήν χείρα τής αρ
χαίας αυτής μαθήτριας καί ήκολούθησε τήν 
νεάνιδα τοϋ καταστήματος, ήτις άνέμενεν 
αύτήν, ινα τήν όδηγήση είς τό ταμεΐον.

"Οτε ή κόμισσα έπέστρεψεν είς τήν οι
κίαν, ή Χρυσαυγή, ήτις άνέμενεν αυτήν, ϊ- 
δραμε περιχαρής είς προϋπάντησίν της.

— Φαίνεσαι πολύ εύχαριστημένη, άγα
πητή  μου, είπεν ή κόμησσα.

— Ναί, άπεκρίθη ή Χρυσαυγή, είμαι 
πολύ ευτυχής σήμερον.

— Δέν είσαι ευχαριστημένη πάντοτε ;
— Ναί, ναί, άλλά θέλω νά σας είπω...
— ’Ακούω.
— Ήλθεν ό πατήρ μου.
— Είναι άκόμη έδώ ; ήρώτησε ζωηρώς ή 

κόμησσα.
— Ό χ ι ,  έμεινεν όλίγας μόνον στιγμάς.
— Τέλος ήλθεν ό κύριος Δελώρμ, καί ί- 

πειτα ;
— Τώ είπον οτι επιθυμώ νά ύπάγω είς 

το Μελόδραμα καί μοϋ το έπέτρεψεν.
— ”Ω ! τότε έννοώ τήν μεγάλην χαράν 

σου.
— Θά ε”λθετε καί σείς μαζή μας ;
— Ήξεύρεις, άγαπητή, οτι ποτέ δέν πη

γαίνω είς το θέατρον.
— ’Αλήθεια, άλλα διά μίαν μόνην φο

ράν...
— ’Αδύνατον πρέπει νά στερηθώ οχι μό

νον τής ευχαριστήσεως ν ’ άκούσω έξαιοέ- 
τους καλλιτέχνας, άλλά καί μεγαλειτέρας 
ευχαριστήσεως τοϋ νά σέ συνοδεύσω. Θά μέ 
άνταμείψης δμως αύριον δι ’ αύτό δταν θά 
μοί διηγηθής τας εντυπώσεις σου.

Ή  Χρυσαυγή έ'λαβε μυστηριώδες ΰ- 
φος καί κύψασα είς τό ούς τής κομήσσης τη 
ίίπε χαμηλή τή φωνή :

— θ ά  ίδω ίσως τόν ’Αδριανόν.
Ή  μήτηρ δέν ήδυνήθη νά μή άνασκιρ- 

τήση- είτα περιβαλοϋσα τήν νεάνιδα διά 
μακρού βλέμματος, περιεπτύξατο αύτήν καί 
τήν ε'θλιψε πυρετωδώς είς τάς άγκάλας της. 
Ή  άτυχής μήτηρ έσυλλογίζετο τήν θλΐψιν, 
ην θά ήσθανετο ή θυγάτηρ αύτής τήν ήμέ
ραν, καθ’ ήν θά ήναγκάζοντο νά τη είπω- 
σιν δτι ό μαρκήσιος Βερβείν ήτο σύζυγος άλ
λης.

Πώς νά προστατεύση τό τέκνον της, πώς

νά τό υπεράσπιση κατά τής φοβέρας θλί- 
ψεως, ήτις ήδύνατο νά τό φονεύση ;

θ ά  ήρκει είς τούτο ό μητρικός αυτής ε”- 
ρως;

Φεϋ ! τίνα έπίδρασιν ήδύνατο νά ε’χη ή 
μητρική αύτής στοργή, άφού ύπεχρεοϋτο 
ύπό τών σκληρών δρων, οΰς τή έπέβαλεν ό 
κόμης Δελασέρ νά περιστείλη αύτήν ;

Ούδέ καν τό δικαίωμα είχε νά έμπνευ- 
σθή ύπο τής στοργής αύτής.

Πλησίον τής θυγατρός της ήτο πάντοτε 
άπλή παιδαγωγός !

’Εκ τών σχεδίων τού συζύγου της ούδέν 
εγνώρ ιζεν.

Ό  κόμης ήρχετο μέν συχνά νά ίδη τήν 
κόρην του καί ώμίλει προς τήν κυρίαν Δε
λώρμ καί τήν Χρυσαυγήν, άλλά πρός αύ
τήν ουδέποτε, άφοϋ άλλως καί άπέφευγε 
πάσαν μ ε τ ’ αύτής συνάντησιν, οτε δέ κατά 
τύχην εύρίσκοντο έναντι άλλήλων, τήν έχαι- 
ρέτιζε ψυχρώς καί ούδέν πλέον.

Ό  κόμης ούδέποτε είσήρχετο είτε είς τήν 
αίθουσαν εϊτε είς τό δωμάτιον τής Χρυσαυ
γής, ένθα ή νεάνις είργάζετο μετά τής πα ι
δαγωγού. Εύθύς ώς ήρχετο, έμενε μόνος έν 
τώ δωματίω αύτού καί κατά τήν περίστα- 
σιν, καθ’ ήν είχε νά ειπη ή νά έρωτήση τι, 
προσεκάλει άλληλοδιαδόχως τήν Χρυσαυ
γήν καί τήν κυρίαν Δελώρμ.

’Ενίοτε παρέμεινεν έπί μακρόν, ούδέποτε 
δμως πλέον τών δύο ώρών. Ούδέποτε έγευ- 
ματιζεν έν τή οίκία' ϊνα μή άρά γε εύρεθή 
απέναντι τής συζύγου του ;

Οΰτω ένόμιζεν ή κόμησσα.
Οί παράδοξοι τρόποι τού κυρίου Δελώρμ, 

δστις έφαίνετο λατρεύων τήν θυγατέρα αυ
τού καί δστις ε”ζη, ώς είπεΐν, πάντη άποκε- 
χωρισμένος αύτής τε καί τής κυρίας Δε
λώρμ, ένέβαλον τούς ύπηρέτας είς μεγάλην 
άμηχ ανίαν.

Πεπεισμένοι δτι ό κ. Δελώρμ ήτο πράγ
ματι ό σύζυγος τής κυρίας αύτών, τόν έθεώ 
ρουν αύτόχρημα αίνιγμα καί μονομανή.

’Εσέβοντο δμως μεγάλως τόν κύριόν των, 
είς τήν ύπηοεσίαν τού οποίου ουοόλως έτύγ- 
χανον, καί ούδέ καν μεταξύ αύτών έτόλ- 
μων νά ποιήσωσι τήν παραμικράν παρατή- 
ρησιν διά τάς ιδιοτροπίας τού κ. Δελώρμ.

’Εκλεγέντες ύπό τού κ. Κορβιζιέ, καλώς 
πληρονόμενοι καί τρεφόμενοι, έχοντες δ ’ ύ- 
πηοεσίαν ευκολον καί έπιθυμοϋντες φυσικώς 
νά τηρήσωσι τήν θέσιν αυτών, είχον απόλυ
τον άοοσίωσιν καί ήσαν άνίκανοι νά δια- 
πράξωσι τήν παραμικράν αδιακρισίαν.

Τή έσπέρα, μετά το δεϊπνον, ή παιδα
γωγός ήθέλησε ν ’άντικαταστήση τήν θαλα
μηπόλον τής Χρυσαυγής· ήτο φαντασία μ η 
τρική τούτο.
Ιΐαοέστη είς τόν καλλωπισμόν τής νεάνιδος 
βοηθούσα αύτήν αύτή μόνη έπέθηκε τά 
άνθη έπί τής κόμης τής Χρυσαυγής διευθε- 
τήσασα τούς άνω τοϋ μετώπου ξανθούς αύ
τής βοστρύχους.

Τής Χρυσαυγής ή ενδυμασία ήτο πλού
σια άμα καί άπλή καί ήρμοζε μεγάλως 
τή νεάνιδι, άλλά καί δέν ήδύνατο ν ’αύξηση 
τήν θεσπεσίαν αύτής καλλονήν άλλως τε, 
ή Χρυσαυγή, πρός τή ώραιότητι αύτής, είχ_ε 
τό μέγιστον θέλγητρον, δπερ δίδει τήν χάριν

καί τό όποιον άνήκει πρό πάντων είς τήν 
νεότητα.

Ή  Χρυσαυγή ήτο χαριεστάτη μέ οίον- 
δήποτε καί άν ένεδύετο τρόπον.

Ή  κόμησσα, ίσταμένη όρθια καί άκίνη- 
τος ένώπιον τής θυγατρός της, έθαύμαζεν 
αύτήν, ένόμιζε δέ δτι βλέπει αίγλήεσσαν 
λαμπηδόνα έπί τοϋ νεαρού αύτής μετώπου, 
δπερ οΰδεμία σπουδαία θλΐψις έπεσκίασεν 
είσέτι.

— "Αλλοτε ήμην κ ’ έγώ ώραία, διενοεϊ- 
το, ά λ λ ’ ούδέποτε ή ώραιότης μου ήδύνατ& 
νά παραβληθή μέ τής θυγατρός μου.

— Πώς μοϋ πηγαίνουν ; ήρώτησεν ή, 
Χρυσαυγή.

—  ’Εξαίρετα.
— Τότε σάς άρέσει ή ενδυμασία μου.
—  Ναί, άγαπητή μου.
Ή  Χρυσαυγή, προσβλέψασα είς τό κάτο- 

πτρον, έπανέλαβεν :
— Δέν είμαι ώραία ;
— Είσαι θεσπεσία.
— θεσπεσία, έπανέλαβεν ή νεάνις ύπο- 

μειδιώσα καί κινούσα τήν κεφαλήν, προδι- 
δοϋσα δ ’ οΰτω αίαν τών ένδομυχων αύτής. 
σκέψεων.

Ή  μήτηρ έστέναξε, διότι καί αυτη έσυλ
λογίζετο τόν μαρκήσιον Βερβείν.

Ή  κυρία Δελώρμ είσήλθεν είς τό δωμά
τιον, καθόσον έπλησίασεν ή στιγμή τής 
άναχωρήσεως αύτών, ή δέ άμαξα άνέμενεν 
αύτάς.

Ή  κόμησσα, κύψασα έκ τοϋ παραθύρου, 
είδεν αύτάς έπιβαινούσας τής άμάξης, άλ · 
γεινήν δ ’ ήσθάνθη έντύπωσιν, άγνωστον μέ
χρι τότε, καί ή καρδία της συνετρίβη. Πρώ
τον ήδη κατελάμβανεν αύτήν αίσθημα ζη 
λοτυπίας, πρώτον ήδη ώργίζετο κατά τή ς  
κυρίας Δελώρμ. ήτις έλάμβανε πλησίον τής 
θυγατρός της θέσιν μή άνήκουσαν αύτή.

Καί κλείσασα άποτόμως τό παραθυρον 
ένεκλείσθη είς τό δωμάτιον της καί ήρχισε 
νά χύνη θερμά δάκρυα.

Ι θ ’

Έ ν τώ Με2νθδράματχ.

’Επανελαμβάνετο τό ώραΐον μελόδραμα, 
ή «Ίουδαία», ή δέ έπαναληψις τής παρα- 
στάσεως, ταύτης άπό πολλοϋ άγγελθεΐσα. 
ύπό τών εφημερίδων, διήγειρε ζωηράν τήν 
περιεργίαν τού κοινού.

Τό αριστούργημα τοϋ 'Αλεβύ, έ~λεγον, ί- 
μελλε νά δοθή άπαραμίλλως.

Τό πρόσωπον τής Ρα χή λ  θά ύπεδύετο 
νέα ήθοποιός, λαμπρός άστήρ έν τώ στερεώ- 
ματι τών ήθοποιών, ήτις θά έθριάμβευε· τό 
δέ Μελόδραμα θά ε”βλεπεν άναγεννώμενον- 
πάλιν τόν ενθουσιασμόν καί θ ’ άνεκτάτο 
τήν δόξαν τών ώοαιοτάτων αυτού ήμερών-

Ήρκει τούτο ΐνα κατά τήν σπουδαίαν 
ταύτην έπανάληψιν συρρεύση πλήθος ώς έν· 
οράματι πρώτην φοράν παριστανομένω.

Καί οΰτω, άπας ό γνωστός τών Παρισίων 
κόσμος, άνδρες περιφανείς καί παντοϊαι έπι- 
σηυ.ότητες παρήσαν κατά τήν έσπέραν έκεί
νην είς τό μέγα Μελόδραμα.

Εύθύς, ώς ήνοιοαν αί θύραι τού θεάτρου,



κατελήφθησαν ύπό θεατών τά θεωρεία, τό 
άμφιθέατρον καί αί αί παρά τήν μουσικήν 
έοραι.

Αί ώραιότεραι τών Παρισίων γυναίκες εύ- 
ρίσκοντο έκεΐ.

Ά π ό  πολλοϋ τόσον πλήθος καί τοσαϋται 
κυρίαι δέν είχον συρρεύσει, ένόμιζε δέ τις οτι 
άπαν έκεϊνο τό πλήθος ήμιλλάτο, ούτως εί- 
πεΐν, ώς πρός τήν κομψότητα, τήν χάριν, 
τήν καλλονήν καί τήν πολυτέλειαν.

Πα,νταχού άπήστραπτον άοάμαντες έν 
μέσω τής μεγάλης φωταψίας, περιττόν οέ 
■νά ειπωμεν δτι οί οφθαλμοί ήσαν ώπλισμέ- 
νοι οιά διοπτρών.

Άνεγνωρίζοντο πρός άλλήλους οί θεαταί 
καί έχαιρετίζοντο οιά τή ;  χειρός ή οιά κα- 
τανεύσεως τής κεφαλής.

Πόσα μειδιαματα, κατά τό μάλλον ή 
ήττον μυστηριώδη, άντηλλαγησαν τότε άπό 
θεωρείου είς έτερον !

Πόσα υπερήφανα μέτωπα άπέκρυψχν οιά 
τοϋ ριπιδίου αίφνίδιον έρύθημα !

Είσέτι πάντες οί μουσικοί δέν ήσαν είς 
τάς θέσεις αυτών έν ταΐς παρά τήν ορχή
στραν έοραις έσχηματίσθη πυκνός δμϊλος 
■πέρις κυρίου τινο; όμιλοϋντο;, έφημεριοο- 
γράφοι οέ τινε; προτείνοντε; τήν κεφαλήν 
τόν ήκουον μετά μεγίστη; προσοχής.

Είναι περίεργοι οί κύριοι ούτοι, ώς έκ τοϋ 
έπαγγέλματος αύτών' χάρις είς αύτούς ούοέν 
χάνεται, διότι άρπάζουσι μετά προσοχής 
δ,τι είπει τ ι ; ,  είναι οέ άξιον άναγραφής έν 
ταΐς στήλαι; έφημερίδος.

Παλαιός ών τού Μελοοράματος θαμών 
καί έξακολουθών νά ήναι είσέτι, ώς έφαίνε
το, ό δμιλών κύριος, διηγείτο τά  τής πρώ
της παραστάσεως τής « Ίουδαίας», τάς συγ
κινήσεις τών θεατών, τάς έντυπώσεις αύτοϋ 
καί τον άπερίγραπτον ένθουσιασμόν του.

«Πάντων οί οφθαλμοί ήσαν δακρΰβρε- 
κτοι, ελεγε· πόσοι ολοφυρμοί, πόσοι π α λ 
μοί καρδιών !

» Ά  ! συνέβαινε τούτο, διότι άνευφη- 
μοϋμεν μέγα εργον, καί τό έργον τούτο ήτο 
Γάλλου !»

Μέγας θαυμαστή; ών τοϋ Νουρρίτου άνύ- 
ψου μέχρι τρίτου ούρανοϋ τόν άμίμητον τού
τον άοιοον ότε οε ώμίλησε περί τής τότε 
Ραχήλ , τής νεαρά; καί χαριέσσης Κορνη- 
λία; Φαλκόν, ήτις μετά τού Νουρρίτου έθρι- 
άμβευσε κατά τήν άξιομνημόνευτον έκείνην 
εσπέραν, έοάκρυσεν έκ συγκινήσεως προξενη- 
θείση; ύπό τής άναμνήσεως τών κατά τήν 
παράστασή έκείνην.

«Τότε, είπε τελειόνων τήν δμιλίαν του, 
ειχομεν άληθεΐς αστέρας· έπληρόνοντο μέν 
εΰθηνότερον ή τώρα, άλλά δέν ήμαυροϋτο ή 
δόξα των έκ τούτου».

Θεατής τις καθήμενος έν τώ βάθει ισο
γείου θεωρείου παρετήρει άοράτως τά  έν τή, 
αιθούση συμβαίνοντα.

Ή τ ο  ό κόμης Δελασέρ, δστις ήθέλησε νά 
λάβη τήν εύχ_αρίστησιν νά ίδη τήν θυγα
τέρα αύτοϋ έν τώ Μελοδράμαιι, χωρίς έκεί
νη να γνωρίζη τ ι  περί τούτου.

Έ κ  τοϋ άφανούς θεωρείου,δπερ έξελέξατο, 
τό βλέμμα του είσέδυσε μέχρι τών μυχών 
τοϋ θεωρείου τή ; πρώτη; σειράς, δπερ έμελ-

λον μ ε τ ’ ού πολύ νά καταλαβωσιν ή Χρυ
σαυγή καί ή κυρία Δελώρμ.

Ό  κόμης έμίσθωσεν ισόγειον ο ι’ έαυτόν 
θεωρεΐον, Ϊνα περισσότερον προφυλαχθή, οι
ότι ά φ ' ή; έμαθε νά ρυτιδοϋται κατά βού- 
λησιν, ν ’ άλλάσση τό χρώμα τού πώγωνος 
καί τής κόμης, ήδύνατο νά έμφανισθί) παν- 
ταχοϋ, χωρί; νά κινδυνεύση μεγάλως μήπως 
άναγνωρισθή.

Αίφνης απέναντι αύτοϋ ήνεώχθη πλάγιον 
θεωρεΐον τή ; πρώτη; σειρά;, εί; δ είσήλθε νε- 
άνις πλουσιώτατα ένδεδυμένη, φανείσα αύτώ 
λίαν δυσειδής.

Ταύτην συνώδευεν άνήρ μικρού αναστή
ματος, οίηματίας καί γέρων ήοη.

Ή τ ο  ό κύριος Λατράδ μετά τής θυγατρός 
αύτοϋ.

Ταύτοχρόνω; δύο άνδρε; ήγέρθησαν έκ τών 
παρά τήν μουσικήν θέσεων αύτών καί έχαι- 
ρέτισαν τήν δεσποινίδα Λατράδ καί τον π α 
τέρα αύτή;, δστι; έκινει τά  έν τώ θεωρείω 
καθίσματα καί έχειρονόμει ώ; δαιμονισμέ- 
νος, πιθανώ;, Ϊνα έπισύρη τήν προσοχήν τών 
θεατών.

Τόν ένα τών δύο άνδρών άνεγνώοισεν α- 
μέσω; ό κόμη; Δελασέρ ώ; τον μαρκήσιον 
Βερβείν, είτα δ ’ έξετάσας προσεκτικώτερον 
τόν έτερον άνεγνώρισε καί αύτόν.

Συνωφρυώθη καί αί ρυτίδες τού προσώπου 
του έγένοντο βαθύτεραι τότε.

— Εκείνο; είναι, έκεϊνο; ! έψιθύρισεν ό 
ύποκόμης Σανζάκ !

Βλέπων τάς μεταξύ τών δύο άνδρών καί 
τών έν τώ κατέναντι αύτοϋ θεωρείω τής 
πρώτης σειράς συνενοήσεις, διενοήθη :

— Γνωρίζονται !
Ούδέν ύπώπτευσεν άλλως δέ έκεϊνο δπερ 

άπησχό7^ει αύτόν καί ζωηράν τώ έπροξένει 
δυσαρέσκειαν ήτο ή στενότη;, ήτι ;  έφαίνετο 
ύφισταμένη μεταξύ τού ύποκόμητος καί τού 
μαρκησίου.

Αίφνης δμως έφαιδρύνθησαν οί οφθαλμοί 
αύτοϋ καί έξέλιπεν άμέσως ή κατήφεια τοϋ 
προσώπου του.

Είχε φθάσει ή θυγάτηρ αύτοϋ, ήτις μο
λονότι έκαθησεν άθορύβω;, προσείλκυε πολ
λών θεατών τήν προσοχήν, πάντων δέ μ ε τ ’ 
ολίγον τά βλέμματα καί πάσαι αί δίοπτραι 
έστοάφησαν προς αυτήν.

Έν τώ μέσω τοσούτων νεαρών καί ώ- 
ραίων γυναικών ή Χρυσαυγή ήτο βασίλισσα.

Βασίλισσα ; Ναι, ήτο τοιαύτη ώς έκ τής 
ώραιότητος αυτής.

Κολακευτικός ψίθυρος ήγέρθη, ό κόμη; έ- 
νόησε τήν αίτίαν τού ψιθύρου έκείνου καί ά- 
νεσκίρτησεν έξ ύπερηφανίας.

Μόνη ή νέα κόρη έκθαμβος δέν έ'βλεπεν 
δτι αύτή ήτο αίτία τού έκδηλουμένου έκεί
νου θαυμασαού.

— "Ω ! τί ώραία ! τί θαυμάσιον π λ ά 
σμα ! τί αξιολάτρευτος κόρη !

Τοιαϋται αναφωνήσεις έξήρχοντο τών 
χειλέων πάντων.

Ά λ λ ά  τί; λοιπόν ήτο ή χαοιεστάτη έ
κείνη νεάνις καί ή παρ’αύτήν κυρία, ή μή
τηρ της βεβαίως ;

Τούτο ήθελον νά μάθωσι καί νΐρωτώντο 
πρός άλλήλους· ούδείς δμως ήδύνατο ν ’ ά-

παντήση, διότι —ρώτην φοράν ε”βλεπον αυ
τήν είς τό Μελόδραμα.

Ά λ λ  ’ άδύνατον ήν καί νά θεωρηθώσιν 
ώς ξέναι ή έπαρχιώτιδες, διότι τά  πάντα 
εΐχον καί έν τή, ένδυμασία καί έν τώ παρα- 
στήματι τής άληθούς ΓΙαρισιανής.

Ώ ς  πάντες, ό Άδριανός έστρεψε τούς ο
φθαλμούς πρός τό θεωρεΐον τών δύο άγνώ- 
στων, άμέσως 6 ’ άνεσκίρτησε, συνεταραχθη 
δλος καί έγένετο κάτωχρος.

Ή ν ή Χρυσαυγή άρά γε, τής Ινορδελιέ- 
ρης ή νεάνις, ήν έ’βλεπεν έν τώ θεωρείω τού 
Μελοδράματος, άφού έπί τοσούτον έζήτη- 
σεν αΰτήν, άπηλπίσθη δέ ϊν ’ άνεύρη ;

Είς μάτην προσεπαθησεν,ώστε τό βλέμμα 
αύτοϋ νά συναντήση τό τής νεάνιοος.

Ά πό  καιρού εί; καιρόν ή Χρυσαυγή έρρι- 
πτε περιδεώ; τά  βλέμματα περί έαυτήν, 
ά λ λ ’ίσω; παρετήρει χωρίς νά βλέπη- άλλως 
δέ καί πώς θ ’ άνεγνώριζε τόν Αδριανόν με
ταξύ πάντων έκείνων τών άνθρώπων, o?Tt- 
νες οΰδεμίαν άφινον θέσιν κενήν έν ταΐς πρός 
τήν μουσικήν εδραις ;

— Πράγματι, είναι ώραιοτάτη ή νεάνις 
αΰτη, εΐπεν ό ύποκόμης άφαιρέσας άπό τών 
οφθαλμών αύτοϋ τάς διόπτρας.

Ό  Άδριανός ε'λαβεν αύτόν άπό τού βρα
χίονας καί θλίβων αύτόν σφοδρώς :

— Σανζάκ, είπεν, έκείνη είναι !
— Ποια ;
— Ή  Χρυσαυγή.
— Έ λ α  δά !
— Τήν άναγνωρίζω ! έκείνη είναι σού 

λέγω.
— Δέν είναι πρώτη φορά, κατά τήν ό

ποιαν σού συμβαίνει αύτό’ πλανάσαι, φίλε 
μου.

— Ό χ ι ,  οχι, τόσον νά τής όμοιάζη δέν 
είναι δυνατόν δέν άπατώμαι, αύτή είναι, 
ναί, αύτή είναι !

— Είσαι τρελλός, Αδειανέ. Ά λ λ ω ς  τε, 
τόσον μακράν μέ τάς διόπτρας σου θά βλέ- 
πης άτελώς.

— Λοιπόν θά ύπάγω...
Καί ήθέλησε νά δράμη προς τον οιάορο- 

μον.
— Χωρίς άλλο είσαι τρελλός ! είπεν ό 

ύποκόμης, κρατήσα; αυτόν σχεοον οιά τής 
βίας.

Εΰτυχώς ό αρχιμουσικός ΰψωσεν είς τον 
άέρα τό μέλαν αύτοϋ ραβδίον καί ήρξατο 
τό προανάκρουσμα, τής μουσικής.

Παντε; έκάθησαν καί έπεκράτησε σιγή.
Ά λ λ ’ ό Άδριανός, καταβιβρωσκόμενος 

ύπό μεγάλη; ταραχής καί τάς χεΐρας στη- 
ρίζων έπί τής καρδίας, δπως περιστείλη τους 
παλμούς αΰτής, δέν ε’ρριψε ποσώς τούς ο
φθαλμούς έπί τής σκηνής, δτε ένεφανίσθη ή 
πρώτη ήθοποιός, καί οΰδόλως ήκουσε τήν 
αρμονικήν φωνήν τη;, τού; θαυμασίου; τό
νου; αύτή;, έρμηνεύοντας ιδέας ύψίστης 
μουσικής.

Εΰθΰς, μετά τό τέλος τή ; παραστάσεω;, 
ήγέρθη, ή δε δεσποινί; Λατράδ, ήτι ;  άνέ- 
μενε τό βλέμμα του, ίδούσα αύτόν περιστρέ- 
φοντα τούς οφθαλμούς του προς το θεωρεΐον 
τής ώραίας αγνώστου, εδηςε τά χ,ειλη καί 
έμόρφασεν έκδηλούσα τήν δυσθυμίαν της.

— Ά ς  έξέλθωμεν, είπεν ό Άδριανός.



— "Εστω, &ς ύπάγωμεν νά συνομιλή- 
σωμεν όλίγον μετά τοϋ κυρίου Λατράδ κα'ι 
τής θυγατρός του.

— Ό χ ι ,  άπεκρίθη ζωηρώς ό Άδριανός.
— Τότε άς μείνωμεν εί; τά ; θέσεις μας.
— Ά λ λ ά  θέλω...
— Μή ανοησίας, Άδριανέ. Ή  δεσποινίς 

Λατράο εχει τά  βλέμ[λατά της επάνω σου, 
καί πρόσεξε ! Μή μέ καμμίαν άνοησίαν σου, 
μέ κανέν γελοϊόν σου κίνημα διακυβεύσης 
τήν θέσιν σου. Γνωρίζω τήν μνηστήν σου, 
καί σοί επαναλαμβάνω νά προσέχης ! Νομί
ζεις οτι ή νέα εκείνη είναι ή Χρυσαυγή ;

— Είμαι βέβαιος δτι εκείνη είναι. Ναί, 
αναγνωρίζω τήν ώραίαν της κεφαλήν, τό ώ- 
ραΐον καί ραδινόν ανάστημά της, τήν πλου- 
σίαν ξανθήν της κόμην, τούς μεγάλους της 
γαλανούς καί ζωηρούς οφθαλμού;, το μει- 
οιών στόμα της· άναγνωρίζω όλα τά χ α 
ρακτηριστικά τοϋ προσώπου της. Ναί, ναί, 
είμαι βέβαιος οτι εκείνη είναι !

— Καί έγώ διά πολλούς λόγους είμαι 
βέβαιος δτι άπατάσαι. Πάσχεις οπτικήν ά 
πατη . φίλε μου, οπτικήν άπάτην. θέλω δ
μως καί νά τό παραδεχθώ- ά λ λ ’αύτή είναι 
νέα τού κόσμου, εύγενής καί ώραία, ή οέ 
νοημοσύνη άπαστραπτει έπί τού μετώπου 
της- πώς λοιπον ούνασαι ν ’ αναγνώρισης 
τήν νέαν έκείνην, καί, άς το είπωμεν κα
θαρά, τήν ήλίθιον, τήν όποιαν ειοες νά κλαίη 
είς Κορδελιέρην δταν συνέλεγε τά νεκρά έν
τομα ;

Ό  Άδριανός έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Κάτι αισθάνομαι, άνταπήντησε, καλ- 

λίτερον άπο τούς οφθαλμούς μου αναγνωρί
ζει τήν Χρυσαυγήν ή καροία μου.

— Χμ ! χ μ  ! ύπέλαβεν ό κόμης.
Ή  αύλαία ήρετο, ή οευτέρα πράξις ήρ-

γχιζεν.
Ό  Αοριανός ήτο έπί μάλλον καί μάλ

λον τεταραγμένος, ένώ όύποκόμης έσκέπτετο
Ό  μαρκήσιος ήτο τοσοΰτον πεπεισμένος, 

ώστε έφαίνετο καί αύτός δτι ήσθάνετο νά 
κλονίζεται.

Έ άν δμως οέν ήπατάτο ό μαρκήσιος ; 
Έ άν πράγματι ή νεάνις έκείνη ήτο ή θυγά- 
τηρ τοϋ κόμητος Δελασέρ ;

Ά λ λ ά  τότε ποια ήτο ή γυνή έκείνη, ή- 
τις τήν συνώοευε καί ή όποία έφαίνετο ώς 
μήτηρ της ;

Ό  ύποκόμης, άφού έσκέφθη, άπεφάσισε 
νά μάθη μ ε τ ’ ού πολύ τί  ε’οει νά σκέπτηται 
ώς προς τάς δύο άγνώστους γυναίκας.

Όθεν είπε τώ Άοριανώ κατά τό διά
λειμμα :

— Λοιπον έχεις πάντοτε τήν αύτήν βε
βαιότητα.

— Ναί.
— Τότε θά έςετάσω άμέσως καί μ ε τ ’ ό

λίγον θά μάθωμεν έάν έχης δίκαιον.
— Τί θά κάμης ;
— Τί σέ μέλει ; έμπιστεύεσαι είς έμέ ;
— Ναί.
— Τότε άφες με νά κάμω δ,τι ήξεύρω. 

Ζητώ μόνον άπό σέ, καί τούτο χάριν τών 
σχεδίων μου, νά φερθής άπόψί ώ; έάν 
ή κόρη αΰτη ήτο άγνωστο; είς σέ. Ό  κύ
ριος καί ή δεσποινίς Λατράδ απορούν πώς

άκόμη οέν τούς έπεσκέφθημεν είς τό θεωρεΐόν 
των. Έ λ α  νά ύπάγωμεν.

Καί έξήλθον.
Ό  κόμης Δελασέρ ούδεμίαν άφηκεν άπα- 

ρατήρητον κίνησιν αύτών ειδε τούς οφθαλ
μούς αύτών έστραμμένους έπί τής θυγατρός 
του, παρετήρησε τήν ταραχήν καί τήν συγ- 
κίνησιν τού μαρκησίου, είοεν άμφοτέρους ό- 
μιλοϋντας μετά ζωηρότητος, καί έκ της κι- 
νήσεως τών χειλέων αύτών καί έκ τής έκ- 
φράσεως τού βλέμματός των σχεδόν έμάν- 
τευσε τί έ’λεγον.

— Μήπως θά έτόλμων ; μήπως θά ει- 
χον τήν θρχσύτητα ; . . . είπε καθ’ έαυτόν 
βλέπων αύτούς έξερχομένους.

’Ωχρός δέ καί τρέμων έμελλε νά έξέλθη 
τοϋ θεωρείου αύτού καί νά οράμη είς τό τής 
θυγατρός του, ϊνα έμποδίση τήν είς αύτο εί
σοδον, δτε ίίών τόν μαρκήσιον καί τόν ύπο
κόμητα έν τώ θεωρείω τού κυρίου Λατράδ, 
καθησύχασεν.

Ά λ ’ ύπό νέας κατελήφθη ανησυχίας, δτε 
είδε τόν ύποκόμητα έξελθόντα τού θεωρείου, 
άφέντα δέ τον Άδριανον καθήμενον πλησίον 
τού πατρός καί τής θυγατρός.

Τό θεωρεΐόν δμως της κ. Δελώρμ έμεινε 
κεκλεισμένον καί ή παράστασις έπί τέλους 
ε'ληξεν άνευ άλλου έπεισοδίου, τοϋ μέν Ά -  
δριανού μείναντος παρά τή δεσποινίοι Λ α 
τράδ, τοϋ δέ ύποκόμητος Σανζάκ μή άνα- 
©ανέντος πλέον.

— Ό  μαρκήσιος ένόμισε μόνον δτι άνε- 
γνώρισε τήν Χρυσαυγήν, διενοήθη ό κ. Δε
λασέρ.

Οί ηθοποιοί προσεκλήθησαν είς τήν σκη
νήν ϊνα χειροκροτηθώσι καί τελευταΐον, το 
δέ πλήθος έξήρχετο τού θεάτρου μεθ’ ορ
μής.

"Οτε ή Χρυσαυγή καί ή κυρία Δελώρμ 
κατέβαινον τάς πρώτας βαθμίδας, ό Άδρι- 
νός διήλθε πρό αύτών καρτών είς τόν βραχί
ονα τήν δεσποινίδα Λατράδ.

Ή  Χρυσαυγή τόν άνεγνώρισε καί έκ τής 
συγκινήσεως ημποόίσθη νά κραυγάση· έγέ
νετο δέ ώχρα καί αίσθανθεΐσα άδυναμίαν 
είς τούς πόοας έστηρίχθη έπί τής κυρίας Δε
λώρμ ϊνα μή πέση.

Ο πατήρ αύτής ολίγον μακράν κεκρυμ- 
μένος όπισθεν στήλης τήν παρετήρει προσε- 
κτικώτατα.

Ειδεν αύτήν ώχριάσασαν καί κλονηθεϊσαν 
καί έψιθύρισε.

Πόσον τόν άγαπά ! πόσον τόν άγαπ^ !

Κ'

’Α ρχαία γνω ριμ ία .

Ό  ύποκόμης Σανζάκ δέν διέμενε πλέον 
έν τή όοώ Λονδίνου, όπόθεν έξώσθη ύπό τών 
δανειστών αύτού, άφού ούτοι ήνάγκασαν 
αύτον νά πωλήση τά έπιπλά του μέχρι 
καί τοϋ τελευταίου, άλλά κατώκει έν οι
κία, κειμένη έπί τής όδού Γραμμών, δύο 
βήματα μακράν τού βουλεβάρτου τών ’Ι 
ταλών.

Τό οίκημα τού κ. Σανζάκ έκειτο έν τώ 
δευτέοω πατώματι, ήτο άνευ πολυτελείας, 
άνευ περιττών πραγμάτων, καί μόνον τ ’ α 

πολύτως άπαιτούμενα ύπήρχον έν αύτώ.
Ό  βίος αύτού, κατά τά φαινόμενα, ήτο 

τακτικώτατος· τούτο δ ’ άπητεΐτο ϊνα κάλ- 
λιον έξαπατόέ τούς φίλους του, πλησίον τών 
όποιων έφαίνετο ώ: συνετός.

Δύο μόνον ύπηρέτας είχε, μίαν μάγειρον 
καί ενα θαλαμηπόλον, άλλοτε χρηματί- 
σαντα αμαξηλάτην αύτού, όνομαζόμενον δέ 
Λόρυ- ήτο δ ’ ούτος αύτό τούτο περίτριμμα 
άγοράς, άνθρωπος τής τελευταίας ύποστάθ- 
μης, ικανός τά πάντα νά πράξη έκτός τού 
καλού, καί έν ένί λόγω τυφλόν δργανον τού 
κυρίου του.

Ό  ύποκόμης διετήρησεν αύτόν έν τή ύ- 
πηρεσία του, πρώτον διότι έγνώριζε μέρος 
τών μυστικών αύτού, καί δεύτερον, τό καί 
κυριώτερον, διότι ητο ώς τόν ήθελε.

Μι^ τών ήμερών είπε καθ’ έαυτόν :
— Τίς οίοεν ; ίσως μίαν ήμέραν τόν χρει- 

ασθώ.
Έ άν ό ύπηρέτης έγνώριζεν δτι ό κύριος 

αύτού ήτο άχρεΐος, καί ούτος δμως έγνώρι
ζεν δτι ό Λόρυ— ήτο τό ψευδώνυμόν του — 
καταδικασθείς ώς συνένοχος δολοφονίας εις 
δεκαπενταετή δεσμά, άπέδρα τού κατέργου, 
πριν ή ύποστή τό δεύτερον έτος τής ποινής 
αύτού.

Ώ ς  βλέπει ό αναγνώστης, κύριός τε καί 
θεράπων, αντάξιοι καθ’ δλα άλλήλων, ήδύ
ναντο κάλ.λιστα νά συνεννοηθώσι.

Μετά δύο ήμέρας, καθ’ άς ή τύχη συνή- 
νωσε τά κυριώτερα τών ήμετέρων προσώπων 
είς τό θέατρον τού Μελοδράματος, ό ύποκό
μης εύρίσκετο είσέτι έν τή κλίνη αύτού, δτε 
ό Λόρυ, ύπανοίξας τήν θύραν τού δωμα
τίου του, τώ ανήγγειλε τήν έπίσκεψιν τού 
κυρίου Γαβιρών.

Ό  κ. Γαβιρών. ύπάλληλος τού πρακτο
ρείου Σερπέν καί Συντροφιά είναι λίαν γνω
στός τοϊς ήμετέροις άναγνώσταις, οιτινες εί- 
δον αύτόν έπί τό έργον καί νύν δέ είναι ό 
αύτός, μετά μόνης τής διαφοράς δτι έγήρα- 
σεν όλίγον.

Έπειδή ήτο πρόθυμος νά ύπηρετήση ά- 
οιακρίτως πάντας δσοι πληρόνουσιν αυτόν, ό 
ύποκόμης Σανζάκ έγένετο πελάτης αύτού- 
έπειδή δυ.ως καί ή έχεμυθία άποτελεΐ μίαν 
τών μεγάλων αύτού άρετών, έπρόσεξε μεγά
λως νά μή όμιλήση τώ κυρίω Σανζάκ περί 
τής άνατεθείσης αύτώ ποτέ ύπό τίνος Πέ
τρου Ρουσώ έντολής.

Είπωμεν δμως, δπως ό αναγνώστης δυ- 
νηθή νά κρίνη καλώς τόν Γαβιρών, δτι απέ
ναντι ούδενός έν τώ κόσμω διέπραττε πρά- 
ξιν, ήν κατά συνείδησιν έθεώρει κακήν.

Καίτοι μυστικός πράκτωρ καί κατάσκο
πος ών, ούδόλως ήρυθρία διά το έπαγγελμά 
του, περί ού τούναντίον ώμίλει μεταξύ φί
λων μετά τίνος ύπερηφανίας.

Πρώτος ύπάλληλος τού καταστήματος 
Σερπέν, δπερ διετέλει αείποτε είς σχέσεις πρός 
τά άστυνομικά γραφεία, έθεώρει έαυτόν ώς 
απαραίτητον καί χρήσιμον τή κοινωνία, έν 
ίση μοίρα πρός τόν κλητήρα, δστις νυχθη
μερόν έπαγρυπνεϊ έπί τής δημοσίας ασφα
λείας, πρός τόν άστυνόμον, τόν καταζητούν- 
τα τούς κακούργους, πρός τόν χωροφύλακα 
τέλος, τόν συλλαμβάνοντα τούς ληστάς καί 
τούς δολοφόνους.



Ό  ύποκόμης, εΰθυς ώ; ήκουσε το όνομα 
τοϋ Γαβιρών, έπήδησεν έκ της κλίνη; του, 
καί εντός μικρού ήτο έτοιμο; νά δεχθΐ) εν 
τώ δωμαΐίω αύτοϋ τόν επισκέπτην του.

Ό  θαλαρ.ηπόλος ήνοιξε τήν θύραν, ό Γ α 
βιρών ένεφανίσθη. ό οέ Λόρυ εί; σημεϊον τοϋ 
ύποκόμητο; έξήλθε κλείσα; αυτήν.

— Ή  πρωινή έπίσκεψίς σας είναι σπου
δαία, εΐπεν ό υποκόμη; τώ πράκτορι· δέν 
πιστεύω, δόξα τώ Θεώ, νά έχασες είς μά · 
την τόν καιρόν σου. Καθησε ομως προτή- 
τερα, καί επειτα ομίλησε, σέ άκούω.

— Ό ;  παρετήρησεν ό κύριος, ουοε λε
πτόν ε'χασα. Προχθές τό έσπέρα; παρηκο- 
λούθησα τήν κυρίαν καί τήν δεσποινίόα καί 
δέν υπήγα πολύ μακράν, διότι κατοικούν 
είς τήν ύ π ’άριθμόν 218  οικίαν έπί τοϋ βου- 
λεβά ρτου Άουσμαν.

Ό  υποκόμης ε”λαβε σημειωματάριον καί 
μολυβδοκόνδυλον, είπών :

— Λαμβάνω σημείωσιν. Έξακολούθει.
— Ε πειδή  ήτο σχεδόν μία ώρα μετά 

τό μεσονύκτιον καί όλοι είς τήν συνοικίαν 
έκοιμώντο, έσκέφθην δτι τό καλλίτερον, τό 
όποιον είχον νά πραξω, ήτο νά ύπάγω καί 
έγώ νά κοιμηθώ. ’Αλλά χθέ; τό πρωί εύ- 
ρέθην ένωρίς είς τό βουλεβάρτον Άουσμαν.

» Ή  κυρία, ή όποια όνομαζεται κυρία 
Δελώρμ, κατοικεί μετά τής θυγατρός της 
είς το δεύτερον πάτωμα, ιδού δέ τί έμαθον 
μετά δυσκολίας, διότι μολονότι, φαίνεται 
ότι έχουν περιουσίαν, επειδή έχει πολλούς 
ύπηρέτας, 'ίππου; καί άμαξας, δέν είναι 
γνωσταί είς τήν συνοικίαν.

» Ά π ο  δεκαέξ μηνών ή κυρία Δελώρμ 
κατοικεί είς τήν οικίαν αυτήν, τήν όποιαν 
ενοίκιασε προηγουμένως έπ ’ όνόματί τη;, 
έπειτα τήν έστόλισεν έντο; όκτώ ήμερών. 
Ό  έργατης ό όποιος άνέλαβε τόν στολισαόν 
τής οικίας έπληρώθη άπό τόν συμβολαιο
γράφον τής κυρίας Δελώρμ.

— Πώ; ονομάζεται ό συμβολαιογράφο; ;
— Κορβιζιέ.
Τό βλέμμα τοϋ ύποκόμητο; άπήστραψεν.
—  Έςακολούθει, είπε μετ'ήρεμου τόνου.
— Μοί επιτρέπει ό κύριος ύποκόμης νά 

έπιστήσ,ω τήν προσοχήν του είς μίαν παρΖ·- 
τήοησιν. τήν όποιαν έκαμα ;

— Ν ’ άκούσωμεν.
—  Παρετήρησα ότι μεταξύ τών προσώ

πων, τά όποια μοϋ ύπεδείξατε ώ; δυνάμενα 
νά μέ βοηθήσουν είς τήν άνακάλυψιν τοϋ 
κόμητος Δελασέρ, καί τή ; θυγατρός του, οί 
όποιοι ακόμη οέν άνευρέθησαν, ύπάρχει καί 
ό συμβολαιογράφος Κορβιζιέ.

— Λοιπόν, τί παραξενον βλέπεις ; Ό  
κύριος Κορβιζιέ, ό όποιος είναι ό συμβολαιο
γράφο; τοϋ κόμητος Δελασέρ, δύναται νά 
ήναι κ?ί τή; κυρίας Δελώρμ.

— Σωστά, άλλα έκαμα σύγκρισιν είς 
τάς ήμερομηνίας. Καί ό κύριο; Δελασέρ πρό 
δεκαέξ μηνών κάθεται μέ τήν θυγατέρα του 
είς ΓΙαρισίους, καί άπό δεκαέξ μηνών ή κυ
ρία Δελώρμ καί ή θυγάτηρ της κατοικούν 
είς τό βουλεβάρτον 'Άουσμαν.

— Αύτό είναι σύμπτωσις, άπεκρίθη μ ετ ’ 
«διαφορίας ό ύποκόμης.

— Είναι βέβαιον είς τήν συνοικίαν ότι

ή κυρία Δελώρμ καί ή θυγάτηρ της ήλθαν 
άπό επαρχίαν.

— Δέν λέγω τό εναντίον.
—  Καί ή μήτηρ καί ή θυγάτηρ ζώσιν 

ως ξέναι καί δέν γνωρίζουν κανένα είς II α - 
ρισίους· δέν δέχονται κανένα εις τήν οικίαν 
των καί δέν επισκέπτονται κανένα.

— Τό γνωρίζω.
Ό  πράκτωρ προσέβλεψεν άτενώ; τόν κύ

ριον Σανζάκ, θέλων νά κρίνν) περί τοϋ απο
τελέσματος, όπερ έμελλον νά παραγάγωσιν 
οί λόγοι του καί έπανέλαβεν :

— Ή  δεσποινίς Δελώρμ ονομάζεται 
Χρυσαυγή, ώς ή κόρη τοϋ κόμητος Δελασέρ.

Ό  υποκόμης έμεινεν άπαθής.
— Ά  ! αλήθεια ! ύπέλαβε. Λοιπόν, κύ

ριε Γαβιρών, είναι σύμπτωσις καί αύτό.
— Έ ξ  άπαντος, διενοήθη ό πρακτωο, 

σήμερον είμαι άνικανώτατος. Καλά το έ- 
νόησα.

— Γνωρίζω, καί παρακαλώ νά ήσαι πε
πεισμένος, κύριε Γαβιρών, έξηκολούθησεν ό 
ύποκόμης, ότι τίποτε απολύτως δέν ύπάρ- 
χει κοινόν μεταξύ τή; κυρίας Δελώρμ καί 
τού κόμητος Δελασέρ, καί έάν σ ’ έπεφόρ- 
τισα νά συλλέξης πληροφορίας περί τή; 
κυρίας αΰτής, τό ε’πραξα διά λόγους, οί ό
ποιοι δέν σχετίζονται καθόλου μέ τά ;  προ- 
γενεστέρα; αναζητήσεις σου περί τού κόμη
τος Δελασέρ.

— Ήξευρον κάλλιστα ότι αί παρατη
ρήσεις μου ήσαν άνάξιαι, άνταπήντησε τα- 
πεινώς ό Γαβιρών έν τούτοις ένόμισα καλόν 
νά μεταδώσω αύτάς είς τον κύριον ύποκό- 
μητα. Μέ γνωρίζει ό κύριος ύποκόμης καί 
γνωρίζει καλώς ότι δέν είμαι βλάξ, ώστε 
νά έκλάβω τόν ίέρακα διά κουκουβάγιαν. 
Ούδ ’ έγώ ύπέθεσα ότι ή δεσποινίς Δελώρμ 
ήτο δυνατόν νά ήναι Χρυσαυγή Δελασέρ.

— Κ ’ έπειτα, έπανέλαβεν ό ύποκόμης, 
δέν έχω συμφέρον νά μαθω τί άπέγεινεν ό 
κόμης' οΰτε περί αύτοϋ έχομεν νά σκεφθώ- 
μεν πλέον, οΰτε περί τής θυγατρός του.

—  Μά τήν πίστιν μου, είμαι κατευχα- 
ριστημένος διά τούτο.

— Διά τί ;
— Διατί, κύριε ; διότι ή έντολή, τήν ό 

ποιαν μοί άνεθέσατε μέ καθιστά τον άτυχέ- 
στερον τών ανθρώπων.

— Πώς τούτο ;
— Διότι άπό ένός έτους βασανίζομαι μέ 

τήν ιδέαν αΰτήν, ότι δέν είμαι πλέον ικανός 
είς τίποτε· έχασα τήν όρεςιν καί τόν ύπνον 
μου. Δέν βλέπει ό κύριος ύποκόμης πόσον α
δυνάτισα ; Τί τά  θέλετε ; ό καθείς ίγει τήν 
φιλοτιμίαν του. τήν ύπερηφάνειάν του. Νά 
άναλάβω μίαν έντολήν, νά πληρωθώ δι ’ 
αΰτήν καί νά μή τήν φέρω είς πέρας, ώ ! 
είναι εντροπή ο ι’ έμέ τόν Γαβιρών μοϋ έρ
χεται νά δέσω μίαν πέτρα εί; τόν λαιμόν μου 
καί νά πέσω είς τόν Σηκουαναν. Τό είπα 
πολλαί; φοραί; είς τόν κύριον ύποκόμητα, 
ότι,κατά τήν πεποίθησίν μου,ό κύριος Δελα
σέρ καί ή κόρη του άπεκατεσταθησαν είς 
μακρυνόν τόπον.

— Τώρα ολίγον μ ’ ένδιαφέρει αύτό' άς 
έ’λθωρ.εν είς τήν κυρίαν Δελώρμ.

— Μοί είναι αδύνατον νά πληροφορήσω 
τόν ύποκόμητα ώς πρός τόν οικογενειακόν

βίον τής κυρίας αΰτής· οϊ ύπηρέται της καί 
όλη ή ύπηρεσία της είναι έπί τού αντικει
μένου αΰτού είς άκρον μυστικοί, μέχρις α 
πελπισίας. Καί όμως νομίζω ότι μέ τόν και
ρόν καί μέ τήν ύπομονήν θά είμπορέσωμεν 
νά βγάλωμεν ομιλίαν άπό τό στόμα τοϋ ά- 
μαξηλάτου, δταν τόν πιάσγ κανείς μέ τό 
καλόν καθώς παρετήρησα, μέ τό κρασί εύ
κολα κατορθόνεται αΰτό.

— Ή  κυρία Δελώρμ είναι γυναίκα τρι- 
ανταπέντε εως τεσσαράκοντα έτών, α’ί ;

—  Μάλιστα.
— Καί έπειδή ζή, μόνη μέ τήν θυγατέρα 

της, ύποθέτει κάνεις ότι είναι χήρα.
— Αΰτό; κρύπτεται άπό έμέ, άς κρυβώ 

καί έγώ άπό αύτόν, έσκέφθη ό κατάσκοπος.
Καί άπεκρίθη :
— Βεβαίως, κύριε, ή γυναίκα αύτή εί

ναι χήρα. Ά  ! διν πρέπει νά λησμονήσω νά 
σάς εϊπω ότι καί έ’νας γέρων, ό όποιος ονο
μάζεται κύριος Δελώρμ πηγαίνει καί τήν 
βλέπει συχνά' συχνότατα δέ καί ή δεσποινίς 
Δελώρμ έπισκέπτεται τόν γέροντα αύτόν, 
θά ήναι βέβαια άδελφός, ή καλλίτερα θείος 
τής κυρίας Δελώρμ.

— Εξέρχεται μόνη άρά γε ή δεσποινίς 
Δελώρμ ;

— Μόνον δταν πηγαίνη είς τοϋ θείου 
της, πάντοτε δμως έφ’ άμαξης.

— Ώ ς  λέγεις, καί ώς τό όνομά του ά- 
ποδεικνύει. ό γέρων αΰτος κύριος είναι στε
νός συγγενής τής κυρίας Δελώρμ.

— Έκτός...
— Τί έκτός, λέγεις ;
— Έκτός έάν είναι πλούσιος, ό όποιος 

τήν διατηρεί ώς έρωμένην, διότι τέλος Λάν- 
των αύτή ή κυρία Δελώρμ καί ή κόρη της 
θά ήναι δύο ύποκρίτριαι θέατρου. Μπα ! τέ 
τοια πράγματα βλέπει κανείς καθ’ ήμέραν.

— Νά σέ ’πώ, δέν τό ε"βαλα αΰτό είς 
τόν νούν μου. "Έλα, κύριε Γαβιρών, είμπο- 
ρεϊς νά μέντ,ς ήσυχος ότι είναι κακολόγος. 
Ώ  ! καθόλου οέν τό ένόησες.

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια]

«Π.

ΦΟΙΤΗΤΗΣ ΤΩΝ ΜΑΘΗΜΑΤΙΚΩΝ
αριστα κατηρτισμ.ένος, ζητεΓ παραδόσεις κ α τ ’ οίκον επί 
μ ετριω τάτη  αμοιβή. —  Πληρο®ορίαι όοος Προαστείου, 
άριθ. (50.

Π Ω Λ Ο ΪΝ Τ Α Ι “ 5 ™ !
ληλότατοι δ ι ' οίαν δήποτε εργασίαν, εις ευθηνοτατην τ ι 
μήν. ΓΙληροφορίαι π α ρ ’ ήμ ΐν.

Ε ίς το έπι της οδού Σταδίου, έναντι του υπουργείου 
τών Οικονομικών, και κάτωθεν του Μ εγάλου Ξενοδοχείου 
τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον του κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Γ  Π . Φ ΙΑΙΠΠ ΙΔΟ Υ
εύρίσκονται απαντα  τα  εκλεκτότερα ευρωπαϊκα αρώ ματα, 
καθώς και ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρα του ίδιου κατα- 
σκευαζομένη και πωλουμένη κ α τ ’ όκαν είς συγκαταβατι
κήν τ ιμ ήν. Δ ιά  τούς κουρεΓς γίνετα ι ίδιαιρέρα συμφωνία.

Σ. ΔΕΝΑΞΑ Ό - 
δός Σ ταδίου  36. 
Β ισάντο, λευκόν και 

μαΰρον, Μ αλβαζία, Ν έκταρ, Βορδώ, Ζαμάϊκα. Οίνοι κο- 
νοι πρός 80  λεπτά  τήν όκαν. Ο ί οίνοι του κ . Δεναξά ε- 
βραβεΰθησαν έν τ ^  παγκοσμίω  Ε κ θ έ σ ε ι τών Ιίαρισ ίω ν.
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Τ ά  έ ςή ς  νέα β ιβ λ ία  ά π ο σ τέλ λ ο ν- 
•uac ελ εύ θ ερ α  τχχ\»Π ρο |ΐ.ικω ν εΐ’ς τε 
τα ς  ε π α ρ χ ία ς  *» t τό  έςωτερ& *όν. 
A c  x t|j.a t δ ιά  το ύ  5 έν τω  έ ςω τε -  
"}; χ ώ  ένοοΟ νται ε ις  χ ρ υ σ ό ν .

« Α πόκρυφ α Κωνσταντινουπόλεω ς ήτοι σκηναι έν 
Κ ωνσταντινουπόλει» ύ π ό Χ . Σαμαρτσίδου. δ ρ α χ  2.

«Μάρτυς ή Λαυρεντία» μυθ. Ά .  Δεννερύ, δ ρ α χ .2 ,5 0 .
«Μ εγάλη Περιουσία·· μυθ. Ξ. δε Μ οντεπέν. δ ρ . 2 ,7 5 .
«Οί Μοϊκαναι τών ΙΙαρισίων» μυθ. Α . Δ ουμα, δρ. .5 .
<· Ό  Πλοίαρχος Κορκοράν» μυθ. Ίο υ λ . Β=ρν. δρ. 1 ,3 0 .
<«Ροί5ινος Χόοδ ό Ε υπατρίδης» μυθ. Α .Δ ουμα.δρ . 1 ,25.
« Ό  Ροκαμβόλ» μυθ. Ιΐονσόν δέ Τερράϊλ. Τό μυθι

στόρημα τούτο άποτελεΓταιέκ 18 ολοκλήρων β ιβλίω ν,έκα
στου είς τόμους διηρημένου : «Τα δράματα τών Ιίαρ ι- 
σίων» τόμ.. 3. «νΑθλοι Ροκαμβόλ» τόμ.. 2. «■ ’Α νάστασις 
Ροκαμβόλ» τόμ. 2. «Τ ελευταία  λέξις Ροκαμβόλ·· τόμ . 2. 
« Ώ ρ α ία  Άνθοκόμος» τόμ. 2 . «Αί ’Αθλιότητες του Λ ον
δίνου» τόμ. 2 . «Αί Κατεδαφίσεις τών ΙΙαρισ ίω ν». «Τό 
Σ χοινίον του Ά π η γχο νισ μ ενο υ » . « Ή  Ε π ισ τρ ο φ ή  του 
Ροκαμβόλ» τόμ 3. «Οί Νέοι ’Ά θλοι του Ροκαμ βόλ» . 
Ί  ο ολον τόμοι 18. Τ ιμ ά τα ι ολόκληρος ή σειρά δρ. . .4 0 .

« Ή  Μ νηστή τών Ε κατομ μυρ ίω ν»  συνέχεια τών μ υ 
θιστορημάτων «Κόμητος Μ οντεχρήστου» και «Ά ρχοντος 
του Κόσμου» τόμ. 3, δρ α χ .....................................................4.

« ’Ιστορία τοΰ Μ εγάλβυ Ναπολέοντος και τα  ’Α νέκ
δοτα Αυτού» ύπό Γεωργ. Λ αμ π ίσ η , τόμ . 2 , δρ  4.

«Αί Τραγωδίαι τών ΙΙαρισίων» μυθ. Ξ αβιέ δέ Μοντε- 
π έ ν , τόμ. 9 , δ ρ ..........................................................................10.

«Μ αρκωφό Μαλουίνιος* κα'ι συνέχεια « Ό  Μαρκήσιος
Δε Λ οΰ-Ρονάν» τόμ. 2 , δ ρ ...............................................3 5 Κ

« Ό  Πυροσβέστης» και συνέχεια « Ή  ’Απορφανισθεϊσα
Κ όρη», τόμ. . .3 ,5 0 .

« Ό  ’Εγγαστρίμυθος» μυθ. Ξ . δέ Μ οντεπέν ,τόμ .3 .δ .3 .

« Ή  ΓυναΓκες, τά  Χ αοτια  και τό Κρασί» μυθ. Πωλ 
δέ Κόκκ μ ετ εικόνων, λ ε π τ ά ............................................ Χ0.

«Νάθαν ό Σοφός» υπό L e s s in c .  έκ τών φιλολογικών 
παρίργω ν θ .  Ά φ εντούλη . δρ .......................................... 1 ,25 .

« Ό  Καμπούρης τών ΙΙαρισίων» μυθ.Π ωλδέΚ οκκ δρ. 1 .
« 'Ιστορία  του Γαλλογερμανικου Πολέμου» μετ ’ εικό

νων ύπό Κ ωνσταντίνου Σταυρίδου. τόμ . ‘J. δρ ...............5 .
«Π οιήαατα» Ά χ ιλλέω ς Παράσχου, τόμ.. 3. δ ρ . . . 5 .
« Ή  Π αναγία τών ΙΙαρισίων μυθ. Β. Ο υγκω μετάφρ. 

I. Καρασούτσα μ ε τ ’ εικόνων, τόμ . 2 δ ρ ......................... 4.
«Οί *Α8λιοι» 13. Ο υγκω  μετάφρ. I. Ίσ ιδ . Σκυλίσση 

μ ε τ ’ εικόνων, τόμ. 5 , αδετ. δρ. 10. χρυσόδετ δρ. 13.
« Ισ το ρ ία  τού Κριμαϊκού Πολέμου» υπό Βαρόνου Βα- 

ζανκουρ έπ'ι τούτωάποσταλέντος εις Κ ριμα ίαν.τόμ .2 δρ.5.
«Οί Έ ρ γ ά τα ι τής Θα>άσσης» μυθιστ.Β ίκτωρος Ουγκω 

μετάφ. Α . Γ . Σκαλίδου, δραχ .................................................. 2.
«Αί Κ ατηραμέναι τών ΙΙαρισίων» μυθιστ. Ιουλίου 

Μ αρύ. τόμ.. 2 . δρ α χ .................................................................... 3
Δράματα Βίκτωρος Ο υγκω: «Μαρία Τυδορις» δρ. . . 1.

» «"Α γγελος Παταυιου» δρ. 1.
» <· Έ ρνάνης» δρ α χ .................1.
» «Βυογράβοι» δ ρ α χ . . . .  1.
» «Ρούϊ Βλάς» δραχ. . . .  1.

«Τά Σ κότη  τής Ζω ής· μυθιστορία κατά μετάφρασιν
Σ τυλ . Ραπ*.οπού)ου. δραχ. . .1 ,7 5 .

Έ ν  ’Αγωνία» μυθιστ. ’Ιουλίου Μαρύ. τόμ. 3. δρ. 2 .
* Ό  ’Ιατρός τών Ιΐτω χώ ν» μυθιστ. Ξ αβιέ δε ιΜοντε- 

π έν , δραχμ άς..........................................................................2 .5 0 .
« Ή  Μικρά Μ ήτηρ», μυθ. Α ίμ . Ρισβούργ, δ ρ α χ ..  3.
« Ή  ’Αρτοπώλις» μυθιστ. Ξαβιέ δέ Μ οντεπέν δρ. 5.
« Ό  Χονδροκέφαλος» μυθ. Ιΐω λ  δέ Κόκκ δραχ. . 1,50..
« Ή  Α υτού Ύ ψ ηλότης ό Έ ρ ω ς»  μυθ. Ξαβιέ δέ Μο*- 

τεπέν τόμ. 7 , δ ρ α χ ....................................................................6 .
«Οί*Αθλιοι τοΰ Λ ονδίνου»μυθ.Π .Ζ ακκόν τόμ.2 .δρ .2όθ·
«Τό τέκνον τοϋ Έ ραστοΰ» αε συνέχειαν: « Ή  *Α νυμ- 

φος Μήτηρ» μυθ. Α Μ αττέΰ δ ρ α χ ................................. 2 .30ν

« Ε λ λ η ν ικ ή  ’Ανθολογία» ήτοι συλλογή έλλη νικώ ν 
ασματων μετα  πλείστω ν εικόνων, δ ρ α χ ....................... 1*50.

« Ό  Σαιφ Ζουλιαζάν* ’Αραβικόν μυθιστόρημα δρ. 175,
«Τό Φρούριον του Καρρόου» και συνέχεια: «Το ^Ανθος 

τής ’Α λόης· μυθ. I. Φ. Σ μίθ . τόμ. 2. δ ρ α χ , ..................3.
« Ή  Ε ρυθρά  Διαθήκη» μυθιστ. Ξ αβιέ δέ Μ οντεπέν 

τόμ.. 4. δρ α χ ..................................................................................4.
« Ό  Γους Μ άννεριγκ» μυθ. Ο υάλτερ Σ κ ω τ δ ρ α χ ..  2.
« Ή  Δεκαήμερος» τού Βοκκακίου, άδετος δρ .2 .5 0  

χρυσόδετος δ ρ α χ ............................................................................ 4.
« Ό  Κερατάς» ΓΙωλ δέ Κοκ κατά μετάφρασιν Κ λε- 

άνθαυς Τριανταφύλλου δρ α χ ...................................................2 .
« Ή  Ε ρυθρά  Διαθήκη» μυθ. Παύλου Φεβάλ, δρ. 150.
« Ή  Ά θιγγανις»  μυθ. Ξ . δέ Μ οντεπέν. τόμ . 5  δρ. 5.
« Ό  ’Ιατρός Ραμω » μυθ. Γεωργίου Ό ν έ ,  δραχ. . 1 ,50 .
« Ή  Μοδιστρούλες» μυθ. Ιΐώ λ  δέ Κ όκ, δρ. . . . 1 ,3 0 .
«Κραυγή τής Παράφρονος» μυθιστορία έκ του Γ α λ 

λικού, δρ α χ .......................................  2 ,5 0 .
« Ή  Μ εγάλη ’Ίζα» μυθ. Α λεξίο υ  Μ πουβιέ δ ρ .2 ,5 0 .
■ Ό  Ε υγενής *Έρως» μ.υθ. Ά λ ε ξ . Δουμα δ ρ  2..
«Τό Σ τρατιω τικόν Τάγμα» μυθ. Ίου λ . Μαρυ δ ρ .2 ,5 0 .
« Ό  Λ υκογιάννης» μυθ. Α ίμ . Ρισβουργ τόμ. 4 δρ. .4 .
« 'Μ  Ματθίλδη» μυθ. Ευγενίου Σ ύη  μετάφρ. I. Ίσ ιδ . 

Σκυλίσση δ ρ α χ ................................   5 .
«Μ ιχαήλ Στρογκώφ» μυθ. Ίο-υλίου Βέρν δραχ. . 1 ,50 .

«Ί ζ ο λ ίν α  ή Μεξικανή» μυθ. Μεϊν Ρει'δ δρ. . . .  130 .
« Ή  Μ εγάλη Καρδία» μυθ-.Η.δ ’Α ίγρεμων τό μ .4 .δρ ,5 ,
• "Η Σύζυγος τού Νεκρού» μυθ. Α . Μ πουβιέ δρ. 2 ,7 5 .
« Ή  Δέσποινα δε Βρεσσιέ» μυθ. Α . Δελπ'ι δρ. 1 .25.
• ’Ιστορία τής Γ αλλ ικ ή ς’Επαναστάσεως» Φ .Α . Μ ινιέ, 

μετάφρ. Ε .Α . Σ ίμου μ ετά 3 0  εικόνων, τόμ. 2 , δρ. 2 ,5 0 .
• Π ρακτική Ια τ ρ ικ ή  τών Οικογενειών* συγγραφεΓσα 

ύπό Τ ιμ . Καρδαρα ιατρού μ ε τ ’ εικόνων τόμ. 2 , δρ. .6 .
«Τ ά Μ υστήρια τών Φ ρ α μ α σ ό ν ω ν » ύπό Le©- T a x i l  

μετα  75  ολοσέλιδων εικόνων δρ ..........................................7 .

Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Π ειραιεύς Ά θ ή να ι Πάτραι Πύργος ’Ο λύμπια .

’Ο λύμπ ια  άν. 7 .3 5 π  

Πύργος
\α ν .  —

Πειραιεύς άν. 6 .2 0 π
’Αθήναι Μ 7 .0 0

(αφ. 10 .0 3
Κόρινθος |

^άν. 10 .2 3

*Ακράτα |
^άν.

12 .56
12 .59

Α ιγιον άφ 2 .0 2

Π άτραι ' i f 3 .4 0
4 .15

Α εχαινά άφ
^άν.

6 .18
6 .2 3

8.10#
Π ύργος Ιά ν 6 .3 0 π
Ό λ υ μ π ια άφ 7 .2 5

8 .5 0 » 11 .2 5 π —

9 .3 0 12 .05 —

12 .50 3 .00 —

— 3.15 4 .2 0 μ

_ 5 .08 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —

7 .1 0 6 .0 0 —

9 .1 5 7 20 —

7 .1 5 π 4 .45μ —

9 .4 5 7 .40 —

9 .5 0 6 .4 5 π

11.40 8 .55 —

11.55 _ 5 .0 0
12.50 — 5.55

Κ:αφ. —  
άν. —

ί ? φ·
Ι^άν. 7 .4 5 π  

άν. 9.29

Λ ε/α ινά

Πάτραι 

Αιγιον
/άφ . 10 .34  

' A y PiT a  (ά ν .  10 .39

Κόρινθο;•C
Άθηναι
ΙΙειραιεύς

1.05

1.25

4 .30
5 .00

___ 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3.20 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .40 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .18 7 .1 5

8 .5 5 5 .24 6 .4 0 π
11 .00 7 .4 5 9 .1 5

11.50 — 4. ΐ Ομ
1.08 — 6 25
1 .58 — 7 .3 5

2 .02 6 .2 0 π ___

3 .55 9 00 —
4.10 —

·_ΙοI d

7 .0 5 ___ 3 .20
7 .3 5

“

3 .55

ΚΛρινθος Ά ρ γ η ς  Ν ανπλιον Τρίπολις.

Κόρινθο;
Άργος
Ν α ϋ π Χ ιο ν
Τρίπολις

άν. 1 1 .4 2 π  (« | I 1 .20μ
άφ. 2 .2 0  3 .50

. 3 .0 0  4 .25

.  6 .1 0  I 7 .2 0

Κ α< > ά (!ιλα

[! Τρίπολις άν.· 6 .3 0 π
Ν « ύ * Χ ιο ν  » 8 .45

jι "Αργος « 9 .2 5
ji Κόρινθος άφ. 11 .40

Κ ν λ λ τ ι ν ι ι  Λ ο υ τ ρ ά .

Κ αβάσιλα 7.1 5 1 0 .15  | — 7 .0 0 [Λουτρά - -  I
Βαρθολομ. 7 .30 10 .35  3 .20 7 .? 0 :: Κυλλήνη 6 .0 0 _ 1 1 .15  1
Κυλλήνη — 11 .05  3 .50 7.50 Βαρθολομ. 6 .3 3 8 00 11.42 J
Λβυτρά — 1 2 .30  | — — Κα£ασιλα 6 .50 8 .1 5 -  1

9 .1 5 π  ι» ) 
12 .15  

1.20 
3.45

2 .3 5  
4 .('Ο 
4.33 
4 .50

* ,  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. { t ) Τ ρ ίτη ν , Ι Ιέμ π τη ν , Σά66ατον (2 )  Δευτέραν. 
Τ ετάρτην  Ιίαρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων Ά ρ γ ο υ ς  Ν αυπλίου έξ άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην

4

t l U M i n t  ΕΛΛΗΝΙί
ημέραν, μ ετ α β α '^ υ σ α  προς παμ^δΛσιν μαθηματων εις μικρούς παΓδας η κορα- 
σ ια. —  ΓΙληρ/νφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ’ έκάστην, 
ή και ήμέραν παρ*

ΕΡΓΟΣΤΑΣ ΙΟΝ ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ. Κ Ο Υ Λ Ο  Ύ Μ Π Η

39 — Ά θη να ι, όδός Σταδίου, άριθμός — 39.
Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσω ν, φωκόλ, κομβίω ν, χειροκτίων, μπαστουνιών, 
όμβρελών, φλανελλών κλπ . άνδρικων είοών. Ι Ι ώ λ η β ΐ ξ  λ ι α ν ι ι ι ΰ ς  χ ο ν -

Λ αιμοόέται κατά  παραγγελ ίαν.
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